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.-‘| 1. Pendahuluan

Buku Pedoman untuk Pemagang Kerja Teknis ini adalah ringkasan informasi yang
berguna bagi Anda, agar setiap pemagang dapat menjalani kehidupan magangnya dengan
sehat dan memuaskan di Jepang.

Jika Anda menjadi pemagang kerja teknis, Anda akan memperoleh berbagai
keterampilan, teknis atau pengetahuan (selanjutnya disebut "keterampilan dan lain-lain") k| v
di bawah kontrak kerja di Jepang. Selama itu, Anda akan bersinggungan dengan banyak -
hukum Jepang. Dalam Buku Pedoman ini, dimuat hal-hal yang terutama dianggap penting,
mengenai hukum yang berkaitan dengan Anda, dan hal-hal yang harus Anda ketahui
ketika tinggal di Jepang.

Dengan memanfaatkan buku pedoman ini, kami berharap kehidupan Anda di Jepang ke
depannya menjadi bermakna dan berkesan bagi Anda.

.-‘| 2. Sistem Pemagangan Kerja Teknis untuk Orang Asing

“Sistem Pemagangan Kerja Teknis untuk Orang Asing” dimaksudkan agar pekerja asing memperoleh
keterampilan dan lain-lain dari industri Jepang dan sebagainya, dan agar mereka memanfaatkan sebaik-baiknya
keterampilan yang diperoleh setelah kembali ke negara asal untuk aktif dalam pengembangan industri di negara
mereka sendiri.

Pemagangan kerja teknis Anda akan dilakukan berdasarkan rencana pemagangan kerja teknis yang dibuat
sebelumnya oleh pelaksana pemagangan. Mari bekerja pada pemagangan kerja teknis sambil berpikir dengan keras
tentang apa yang harus dilakukan setiap hari untuk mendapatkan keterampilan dan lain-lain yang menjadi target
sesuai dengan rencana.

Alur Pemagangan Kerja Teknis

(Pemagangan Kerja Teknis No. 1)
- Setelah masuk Jepang akan ada pelatihan berbentuk belajar di

Kursus dalam kelas.
Pemagangan b - Mari pelajari dengan bgik rnengenai kehidupan di Jepang dan
KerjaTeknis ahun sistem pemagangan kerja teknis. )
No. 1 Pertama - Setelah itu, pelatihan yang sebenarnya di tempat pelaksana
) . pemagangan akan dimulai.
Praktik Target: Lulus tingkat dasar Tes Kemampuan dan
Keterampilan Teknis (Ujian Keterampilan Teknis dan
Akademik)
Tahun (Pemagangan Kerja Teknis No. 2)
Pemagangan Ke-2 - Mari menuju peningkatan keterampilan dan lain-lain yang telah
Kerja Teknis Praktik diperoleh pada Pemagangan Kerja No. 1.
No. 2 Tahun Target: Lulus Tes Kemampuan dan Keterampilan Teknis Tingkat 3
Ke-3 (Ujian Keterampilan Teknis)
Sebelum beralih ke No. 3, harus kembali lebih dulu ke negara asal
selama lebih dari 1 bulan.
Tahun (Pemagangan Kerja Teknis No. 3) ) o
Pemagangan Ke-4 - Ini akap menjadi tahap penerapan keterz}mpllaq dan lain-lain yang
Keria Tekni Praktik telah diperoleh dalam Pemagangan Kerja Teknis No. 2
Ja leknis rakti . . .
No. 3 Tahun - Mari semakin mengasah teknis. ) )
Keo5 Target: Lulus Tes Kemampuan dan Keterampilan Tingkat 2

(Ujian Keterampilan Teknis)

(Setelah pulang)

_ Mohon kerjasamanya pada survei tindak lanjut!
Karena kuesioner akan dikirimkan kepada Anda setelah kembali ke negara
asal, beritahu kami kondisi pekerjaan Anda setelah kembali ke negara asal dan

kondisi pemanfaatan teknis, keterampilan, dan pengetahuan yang diperoleh
di Jepang.
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* Target
- Jenis ujian kemampuan yang ditargetkan dalam setiap tingkatan pemagangan kerja teknis.

Pemagangan e L R Vs G e Standar Keterampilan dan
Kerja Teknis ) p yang 9 Pengetahuan yang Dituntut
Tes Kemampuan dan Keterampilan Teknis Tingkat Dasar | Keterampilan dan Pengetahuan
No. 1 (Atau Ujian Evaluasi Pemagangan Kerja Teknis dasar yang dibutuhkan untuk
Tingkat Pemula) memenuhi tugas-tugas mendasar
Tes Kemampuan dan Keterampilan Teknis Tingkat 3 Keterampilan dan pengetahuan
No. 2 (Atau Ujian Evaluasi Pemagangan Kerja Teknis yang biasanya harus dimiliki oleh
Tingkat Khusus) pekerja teknis di tingkat awal
Tes Kemampuan dan Keterampilan Teknis Tingkat 2 Keterampilan dan standar yang
No. 3 (Atau Ujian Evaluasi Pemagangan Kerja Teknis biasanya harus dimiliki oleh
Tingkat Atas) pekerja di tingkat menengah

Untuk melakukan Pemagangan Kerja Teknis No. 2 atau Pemagangan Kerja Teknis No. 3, Anda harus lulus
ujian pemeriksaan pendahuluan sebagai tujuan yang harus dicapai dari tahap sebelumnya. Walaupun sekali gagal
dalam ujian tersebut, masih ada kesempatan sekali lagi, karena itu demi tercapainya tujuan, mari berusaha keras
setiap hari dalam pemagangan kerja teknis ini.

(1) Pemagangan Kerja Teknis Tahun Pertama “Pemagangan Kerja Teknis No. 1”

Dalam Pemagangan Kerja Teknis No. 1, pertama-tama, ada kursus setelah memasuki negara Jepang. Dalam
kursus ini, Anda akan mempelajari pengetahuan yang diperlukan untuk menjalani pemagangan kerja teknis di Jepang.

Isi dari kursus tersebut secara detail adalah sebagai berikut.

- Bahasa Jepang

- Pengetahuan tentang kehidupan umum di Jepang

- Pengetahuan tentang undang-undang yang diperlukan dalam menjalani pemagangan kerja teknis

- Pengetahuan yang diperlukan untuk menguasai pemagangan kerja teknis

Setelah itu, dilakukan penguasaan keterampilan dan lain-lain dengan pelaksana pemagangan di bawah kontrak kerja.

Apabila ada rencana untuk beralih ke Pemagangan Kerja Teknis No. 2, wajib mengikuti ujian keterampilan
teknis dan ujian akademik tertulis tes kemampuan dan ketrampilan teknis (atau ujian evaluasi pemagangan kerja
teknis), dan harus lulus untuk tingkat dasar (atau tingkat pemula)

(2) Pemagangan Kerja Teknis Tahun ke-2, Tahun ke-3 “Pemagangan Kerja Teknis No. 2”

Dalam Pemagangan Kerja Teknis No. 2, untuk mematangkan (memperoleh) keterampilan dan lain-lain yang
diperoleh dalam Pemagangan Kerja Teknis No. 1, pada prinsipnya, pemagang akan melanjutkan menerima
keterampilan dan lain-lain dari pelaksana pemagangan yang sama.

Pada saat Pemagangan Kerja Teknis No. 2 selesai, wajib mengikuti ujian keterampilan teknis tes kemampuan
dan keterampilan teknis (atau ujian evaluasi pemagangan kerja teknis), dan harus menargetkan untuk lulus ujian
keterampilan teknis tingkat 3 (atau tingkat khusus).

(3) Pemagangan Kerja Teknis Tahun ke-4, Tahun ke-5 “Pemagangan Kerja Teknis No. 3”

Pemagangan Kerja Teknis No. 3 akan menjadi tahap untuk menguasai keterampilan dan lain-lain yang
diperoleh pada Pemagangan Kerja Teknis No. 2, dan pemagangan kerja teknis akan dilakukan di bawah lembaga
supervisi dan pelaksana pemagangan yang prima.

Dalam hal beralih dari Pemagangan Kerja Teknis No. 1 ke Pemagangan Kerja Teknis No. 2, pada prinsipnya,
pemagangan kerja teknis harus dilanjutkan di bawah pelaksana pemagangan yang sama, namun dalam hal beralih
ke Pemagangan Kerja Teknis No. 3, pemagang sendiri dapat memilih pelaksana pemagangan, tidak terbatas pada
pelaksana pemagangan yang sebelumnya dari awal hingga Pemagangan Kerja Teknis No. 2.

Selain itu, apabila beralih ke Pemagangan Kerja Teknis No. 3, Anda harus kembali ke negara asal terlebih
dahulu selama lebih dari satu bulan sebelum pemagangan kerja teknis dimulai lagi. Ketika beralih ke Pemagangan
Kerja Teknis No. 3, Anda akan berpisah dari negara asal hingga 5 tahun, karena itu pastikan untuk menegaskan
kembali hubungan Anda dengan negara asal, misalnya dengan menemui keluarga Anda.

Pada saat Pemagangan Kerja No. 3 selesai, wajib mengikuti ujian keterampilan teknis tes kemampuan dan
keterampilan teknis (atau ujian evaluasi pemagangan kerja teknis), dan harus menargetkan untuk lulus tes
kemampuan dan keterampilan teknis tingkat 2 (atau tingkat atas).

Dalam hal berganti pelaksana pemagangan dalam Pemagangan Kerja Teknis No. 3, kami akan melakukan
prosedur untuk mencarikan pekerjaan di lembaga supervisi, namun jika diperlukan, Organisasi Pemagangan
Kerja Teknis untuk Orang Asing (selanjutnya disebut "organisasi") juga akan membantu. Untuk itu silakan
jangan sungkan untuk berkonsultasi dengan organisasi atau konsultasi dalam bahasa ibu Anda. Selain itu, periksa
juga laman organisasi karena terdapat panduan di dalamnya.
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(4) Survei Tindak Lanjut

Ke depannya, terhadap para pemagang kerja teknis yang kembali ke negara asal setelah pemagangan kerja
teknis berakhir, kami akan mengadakan survei mengenai penilaian terhadap pemagangan kerja teknis di Jepang
dan kondisi bekerja pasca kembali ke negara asal melalui “Survei Tindak Lanjut Terhadap Pemagang Kerja
Teknis Setelah Kembali ke Negara Asal”.

Survei ini merupakan survei yang sangat penting untuk menganalisis kondisi aktual dari pemagang kerja
teknis, hasil pemagangan, dan untuk membuat sistem pemagangan kerja teknis menjadi lebih baik, dapat berguna
bagi Anda pemagang di Jepang, serta para pemagang yang akan datang setelah Anda.

Apabila Anda menerima kuesioner dari lembaga supervisi atau pelaksana pemagangan, mohon diisi dan
dikirim kembali setelah kembali ke negara asal.

Harap diketahui bahwa untuk pengiriman kembali tidak dipungut biaya karena ongkos kirim pos akan
ditanggung oleh organisasi.
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Garis besar hasil survei tindak lanjut terhadap pemagang kerja teknis yang kembali ke negara
asal tahun fiskal 2016

95,7% menjawab bahwa yang mereka pelajari selama masa pemagangan "berguna".

Hal yang berguna tersebut yakni, "Keterampilan yang didapat" menduduki persentase yang tertinggi yaitu
69,8%, "Uang yang dikumpulkan di Jepang" 62,2%, "Penguasaan kemampuan bahasa Jepang" mengikuti
kemudian 60,1%.

Tentang kondisi kerja setelah kembali ke negara asal, yang menjawab “Bekerja digaji (28,7%)”, “Mendapat
kepastian pekerjaan (12,4%)”, “Membuka usaha (14,2%)”, secara keseluruhan sebanyak 55,3%. Sebagai
tambahan, 28,6% menjawab “Sedang mencari pekerjaan” setelah kembali ke negara asal.

Mengenai isi pekerjaan yang saat ini dilakukan, 70,5% responden menjawab "Pekerjaan yang sama
dengan pemagangan (50,2%)" atau "Pekerjaan yang sejenis dengan pemagangan (20,3%)".
OOV OOOIOOOOOIOOK
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. 3. Mengenai Undang-Undang Pemagangan Kerja Teknis

Nama resmi undang-undang ini adalah "Undang-Undang mengenai pelaksanaan pemagangan kerja teknis
yang benar dan perlindungan terhadap pemagang untuk orang asing" (selanjutnya disebut "UU Pemagangan Kerja
Teknis") <pengumuman: 28 November 2016, berlaku: 1 Nopember 2017>

Undang-Undang ini, dalam rangka mengusahakan pelaksanaan pemagangan kerja
teknis yang benar dan untuk melindungi pemagang kerja teknis, i. menetapkan ketentuan
yang diperlukan bagi pelaksana pemagangan yang menjalankan pemagangan kerja teknis
dan lembaga supervisi yang mengawasi pelaksanaannya, memperkuat sistem supervisi
dan bersamaan dengan itu, ii. menetapkan langkah-langkah untuk melindungi pemagang L L 3
kerja. Ditambah lagi, berkaitan dengan pelaksana pemagangan dan lembaga pengawas e
yang prima, memungkinkan untuk menjalankan pemagangan kerja teknis yang lebih maju.
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[Penjelasan] Garis Besar UU Pemagangan Kerja Teknis

* Optimalisasi sistem pemagangan kerja teknis dan perlindungan bagi pemagang kerja teknis

- Menetapkan prinsip dasar pemagang kerja teknis dan tanggung jawab para pemangku kepentingan dan
sejalan dengan itu harus merumuskan kebijakan dasar mengenai pemagangan kerja teknis.

- Mengenai rencana pemagangan kerja teknis yang dibuat untuk masing-masing pemagang kerja, dibuat
sistem akreditasi, dan selain menetapkan kriteria akreditasi dan alasan tidak diberikan akreditasi dan
sebagainya, juga mengatur wewenang untuk mengumpulkan laporan, instruksi perbaikan, pencabutan
akreditasi dan sebagainya oleh menteri yang berkompeten.

- Mengenai lembaga supervisi, dibuat sistem lisensi, dan selain menetapkan kriteria lisensi, alasan tidak
dikeluarkannya lisensi dan sebagainya, juga mengatur wewenang untuk mengumpulkan laporan, instruksi
perbaikan, pencabutan lisensi dan sebagainya oleh menteri yang berkompeten.

- Sebagai langkah untuk melindungi pemagang kerja teknis, mengenai tindakan pelanggaran hak asasi
manusia terhadap pemagang kerja teknis, dibuat aturan pelarangan, dan diatur mengenai hukuman terhadap
pelanggaran, yang sejalan dengan itu dilakukan juga hubungan konsultasi, penyediaan informasi, bantuan
dan lain-lain untuk pemagang kerja.

« Perluasan sistem pemagangan kerja teknis

- Memastikan penerimaan Pemagangan Kerja Teknis No. 3 (pelaksanaan pemagangan kerja teknis pada tahun

ke-4 dan ke-5), dengan membatasi hanya pada pelaksana pemagangan dan lembaga supervisi yang prima.
MOOOOOOOOOOOCOCOOOOOOOCCOOOOOOOCOOOOOOOOOCOCOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOOCOCOOOOOOOOOCOOOOOOOOOS
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Khususnya untuk perlindungan terhadap pemagang kerja teknis, ditetapkan sebagaimana di bawah ini.
- Pembentukan ketentuan larangan mengenai pelanggaran hak asasi manusia menyangkut pemagang kerja
teknis, dan menetapkan hukuman.

?fy&%WXy&%WXy&%%VXXy&%WXy&%WXy&%WXy&%%WXy&%WXy&%WXy&%%VXXy&%WXy&%WXy&%%VXXy&%WXy&%WX)OOOGGGOOGGGO&W)GO&WXX)O%

[Penjelasan] Tindakan pelanggaran hak asasi manusia terhadap pemagang kerja teknis

i. Tindakan memaksakan pemagangan kerja teknis

ii. Tindakan menetapkan uang denda dan lain-lain

iii. Tindakan mengikat kontrak untuk mengelola uang tabungan dan lain-lain
iv. Tindakan menyimpan paspor dan kartu tanda penduduk

v. Tindakan membatasi kebebasan kehidupan pribadi secara tidak benar
LROCOOCOOOOOOOIOIOOOVOIOOOIOOOOIOOOOOIOOOOIOOOOOIOOOOOOOOOOIOOOVIOOOIOIOOOOIOOOIOOOOIOIOOOIOOOOIOOOODIOOOOE

OOOOOOOOOOOOOOOOOOO
OOOOOOOOOOOVIOOOOOO

<

- Apabila ada fakta pelanggaran UU Pemagangan Kerja Teknis pada pelaksana pemagangan atau lembaga
supervisi, dalam UU ini dinyatakan bahwa pemagang dapat melapor kepada menteri yang berkompeten.
Selain itu, diatur juga tentang hukuman atas perlakuan yang merugikan karena alasan melakukan pelaporan.

- Di dalam organisasi, diberikan layanan konsultasi, penyediaan informasi, bantuan dan lain-lain kepada
pemagang kerja teknis.

4. Apa ltu Organisasi Pemagangan Kerja Teknis untuk Orang
Asing

Organisasi merupakan badan usaha yang didirikan berdasarkan UU Pemagangan Kerja Teknis yang diakui dan
berada di bawah yurisdiksi Kementerian Hukum dan Kementerian Kesehatan, Tenaga Kerja dan Kesejahteraan.
Organisasi memiliki wewenang dan peran sebagai berikut.

Menteri yang berkompeten
(Menteri Hukum dan Menteri Kesehatan, Tenaga Kerja dan Kesejahteraan)

Akreditasi
A B Cc
Lembaga Pelaksana Pemagangan
Supervisi Supervisi | Pemagangan = Hubungan | Kerja Teknis

Kerja

A: Kewenangan terhadap lembaga supervisi
i. Pelaksanaan pemeriksaan lapangan terhadap lembaga supervisi
Pemeriksaan lapangan berdasarkan pelaporan/pemeriksaan lapangan secara reguler
ii. Meminta laporan dari lembaga supervisi

B: Kewenangan terhadap pelaksana pemagangan di organisasi
i. Menyetujui rencana pemagangan kerja teknis
ii. Melaksanakan pemeriksaan lapangan terhadap pelaksana pemagangan
Pemeriksaan lapangan berdasarkan pelaporan/pemeriksaan lapangan secara reguler
iii. Meminta laporan dari pelaksana pemagangan
iv. Menerima pemberitahuan dari pelaksana pemagangan
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C: Fungsi organisasi bagi pemagang kerja teknis
i. Menerima konsultasi dan pelaporan dalam bahasa ibu.
« Konsultasi melalui telepon (lebih lengkap halaman 64)
« Konsultasi melalui surat elektronik (menerima 24 jam)
- Tanggapan melalui formulir surat elektronik dari situs konsultasi berbahasa ibu di dalam
laman organisasi.
Konsultasi dan pelaporan di kantor pusat, kantor regional, kantor cabang
(Alamat dan kontak kantor pusat, kantor regional, kantor cabang pada halaman 74)
iii. Bantuan untuk perubahan tempat pemagangan
+ Bantuan diberikan dalam hal seperti di bawah.
- Ketika kesulitan menjalani pemagangan kerja teknis, dan Anda masih ingin melanjutkan
pemagangan kerja teknis.
- Ketika menghendaki perubahan pelaksana pemagangan pada waktu beralih ke Pemagangan
Kerja Teknis No. 3.
* Mengenai perubahan tempat pemagangan, silakan berkonsultasi pada konsultasi berbahasa ibu,
atau ke organisasi pusat, kantor regional, dan kantor cabang. Selain itu, silakan manfaatkan
laman di bawah ini.

ii.

[Situs Bantuan Perubahan Tempat Pemagangan di Laman Organisasi]
http://www.support.otit.go.jp/jisshu/

. 5. Tanggung Jawab Pemagang Kerja Teknis

Pemagang kerja teknis harus memperoleh ketrampilan dan sebagainya dengan memusatkan dirinya pada
pemagangan kerja teknis, dan harus melakukan upaya untuk mentransfer keterampilan dan sebagainya ke
negara asal mereka.

(UU Pemagangan Kerja Teknis Pasal 6)

Dengan demikian, Pasal 6 Undang-Undang Pemagangan Kerja Teknis menetapkan tanggung jawab pemagang
kerja teknis, dan juga dari tanggung jawab ini telah jelas bahwa pemagang kerja teknis harus mengabdikan
dirinya pada pemagangan kerja teknis. Oleh karena itu, setiap orang dari pemagang kerja teknis tidak boleh
menanggapi mediasi pekerjaan ke tempat lain, terutama melalui telepon atau surat elektronik. Pada akhirnya,
selain uang Anda akan dieksploitasi oleh makelar yang berniat buruk, ada kemungkinan Anda juga menerima
hukuman dari undang-undang dan peraturan Jepang.

Berhati-hatilah, karena Anda tidak diperbolehkan melakukan aktivitas kerja di tempat lain.

. 6. Sikap Dalam Pemagangan Kerja Teknis

(1) Awal hari dimulai dengan “salam”

Ketika masuk kerja, mari beri salam dengan semangat.

Dengan memberi salam, Anda dapat mengawali hari dengan perasaan senang, dan dengan saling memberi
salam di tempat kerja akan membangun hubungan antar manusia yang penuh harmoni serta atmosfer yang
menyenangkan.

Selain itu, dengan berusaha aktif berkomunikasi, membuat hubungan antar manusia di tempat kerja menjadi
baik, sehingga peningkatan hasil yang maksimal dalam pemagangan kerja pun dapat diharapkan tercapai.

(2) Mematuhi peraturan

Di perusahaan, banyak orang yang bekerja. Semua dapat bertindak dengan lancar itu karena mematuhi
peraturan. Dengan mematuhi waktu bekerja dan janji, Anda akan memperoleh kepercayaan. Mari patuhi peraturan
yang telah ditetapkan, dan pastikan Anda memahami instruksi dari instruktur magang dan instruktur kehidupan.
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(8) Mari bersungguh-sungguh dalam menerima petunjuk

Memikirkan hal lain, melamun, melakukan tugas dengan malas, akan membuat petunjuk tidak diterima
dengan baik, dan dapat mengundang risiko di tengah pekerjaan.

Mendengarkan petunjuk dan pembicaraan orang yang menjelaskan dengan sungguh-sungguh adalah hal yang
penting.

(4) Sampai memahami segala sesuatunya

Hal yang paling penting agar pemagangan kerja teknis bergerak maju adalah tidak melanjutkan dalam keadaan
tidak paham, tidak tahu, tidak bisa. Terus bekerja tanpa memahami adalah hal yang berbahaya. Bertanyalah
berulang kali hingga benar-benar paham tanpa merasa malu.

. 7. Pemberlakuan Hukum dan Perundang-undangan

Selama Anda tinggal di Jepang, berlaku hukum dan undang-undang Jepang berikut.

Nama Hukum dan

Undang-undang Hal yang penting

Menetapkan tindakan-tindakan yang dilarang, untuk melindungi
pemagang kerja teknis. Apabila terdapat pelanggaran hukum, pemagang
UU Pemagangan Kerja Teknis kerja teknis dapat melaporkan kepada menteri yang berkompeten.
Menetapkan bahwa organisasi menjalankan konsultasi, bantuan, dan
perlindungan bagi pemagang.

Mengatur kualifikasi (izin tinggal) untuk tinggal (berdiam) di Jepang
bagi orang luar negeri, dan menetapkan aktivitas yang dapat dilakukan
UU Kontrol Keimigrasian dan di Jepang.

Pengakuan terhadap Pengungsi | « Karena kualifikasi yang diizinkan untuk Anda adalah “pemagangan kerja
teknis”, maka aktivitas di luar kualifikasi ini, seperti kerja sampingan
atau arbeit (kerja paruh waktu) tidak diperbolehkan.

Anda semua para pemagang, bekerja sebagai pemagang kerja teknis

di bawah kontrak kerja dengan pelaksana pemagangan, karena itu

UU Standar Ketenagakerjaan sebagaimana pekerja lain yang bekerja di Jepang, dikenakan UU Standar
- Ketenagakerjaan dan sebagainya. (Perlu dicatat dalam hal mengikuti

UU Upah Minimum kursus geger-sli sesudah masEuk J)épa(ng, maka UU diberlakukan dgari

UU Keselamatan dan sesudah kursus berakhir.)

Kesehatan Kerja Undang-undang ini menetapkan standar minimum persyaratan kerja. Jika

terjadi pelanggaran hukum atau peraturan, Anda dapat melaporkannya ke

Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.

Berlaku juga hukum yang berkaitan dengan Asuransi Sosial (Asuransi

Hukum yang lain Kesehatan dan Pensiun), Asuransi Pekerja, dan uang pajak.

Melalui peraturan perundang-undangan ini, hak-hak Anda akan dilindungi sama seperti para pekerja Jepang,
tetapi harus diingat pula bahwa ada kewajiban-kewajiban yang harus dipenuhi.
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‘ 8. Kartu Tanda Penduduk (Zairyu Card)

Kartu tanda penduduk diberikan kepada orang luar negeri yang tinggal (berdiam) dalam jangka menengah
dan panjang di Jepang, bersama dengan izin tinggal seperti izin mendarat, izin perubahan status tinggal, izin
perubahan masa tinggal dan lain-lain.

Anda mempunyai kewajiban untuk membawa serta kartu tanda penduduk, karena itu pastikan untuk
membawanya sendiri. Jangan tinggalkan kartu tanda penduduk Anda di lembaga supervisi atau pelaksana
pemagangan.

Selain itu, jangan meminjamkan atau menyerahkan kartu tanda penduduk kepada orang lain. Harap
diperhatikan bahwa ada kemungkinan itu disalahgunakan, atau membuat Anda terlibat kejahatan.

Alamat tempat tinggal Ada Tidaknya
Dalam hal te':dapatgg arpes.- LR SR s AL Pembatasan Bekerja
perubahan, akan ditulis R o Tidak dapat melakukan
di sebaliknya. ] E T e e e aktivitas bekerja selain

SR N ) e pemagangan kerja
teknis.

TR Rl 8- R (EmEle el

L IR RET T
Jangka Waktu Tinggal [ S — FIERE
(Tanggal berakhir) ‘“:' L Ll R L]
Menunjukkan jangka LB

waktu diizinkan tinggal

amdal’

Masa berlaku
Terdapat masa berlaku
pada kartu penduduk.

di Jepang.

ST [ELTETT =

—

Kolom izin aktivitas di luar kualifikasi
Anda tidak dapat bekerja selain di tempat magang dengan
memperoleh izin aktivitas di luar kualifikasi.
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.—_ 9. Mengenai “Pelaporan” yang Dapat Anda Lakukan

Ketika pemagang kerja teknis menemukan tindakan yang melanggar UU Pemagangan Kerja Teknis, ia sendiri
dapat melaporkan tindakan ilegal oleh pelaksana pemagangan, lembaga supervisi, dan lain-lain kepada menteri
yang berkompeten. Selain itu, pelaporan tersebut bisa dilakukan melalui agen yang mengajukan surat kuasa.

Perlu diperhatikan bahwa dalam pelaporan, terdapat dua jenis pelaporan, yaitu di samping pelaporan menurut
UU Pemagangan Kerja Teknis, ditambah juga pelaporan menurut UU Standar Ketenagakerjaan.

(1)Pelaporan menurut UU Pemagangan Kerja Teknis

1 Dalam hal terdapat fakta bahwa seorang pelaksana pemagangan atau lembaga supervisi, atau pejabat
atau pegawainya (selanjutnya disebut "pelaksana pemagangan, dan sebagainya") melanggar ketentuan
dalam Undang-undang atau perintah berdasarkan Undang-undang, pemagang kerja dapat melaporkan
fakta tersebut ke menteri yang berkompeten.

2 Pelaksana pemagangan, dan sebagainya tidak boleh menghentikan pemagangan kerja teknis atau
memberi perlakuan merugikan lainnya kepada pemagang dengan alasan bahwa mereka membuat
pelaporan sebagaimana dalam poin sebelumnya.

(UU Pemagangan Kerja Teknis Pasal 49)

Contoh tindakan yang melanggar UU Pemagangan Kerja Teknis adalah sebagai berikut.

Contoh Pelanggaran

Dipaksa untuk pemagangan kerja teknis dengan cara kekerasan, ancaman dan
sebagainya

Isi pemagangan kerja tidak sesuai dengan kontrak

Paspor atau kartu tanda penduduk diambil dengan alasan untuk disimpankan
Dibatasi secara tidak benar untuk pergi ke luar

Kebebasan kehidupan pribadi dibatasi secara tidak benar

Apabila Anda hendak melapor dalam dalam bahasa ibu Anda, Anda dapat melakukannya melalui meja
konsultasi berbahasa ibu (telepon, surat (lihat halaman 64)) yang dijalankan oleh organisasi atau melalui kantor
regional organisasi.

Juga, Anda mungkin khawatir bahwa Anda akan mengalami kerugian karena pelaporan tersebut, tetapi di
dalam UU dilarang memberikan perlakuan yang merugikan terhadap pemagang kerja teknis karena melakukan
pelaporan, dan bagi yang melanggar akan dikenai hukuman, karena itu Anda tidak perlu khawatir untuk
menghubungi.

Perlu dicatat, bahwa sekalipun tidak dapat diterima sebagai sebuah pelaporan, kami akan memperlakukannya
sebagai pemberian informasi pelanggaran hukum.

[Laman Organisasi Situs Konsultasi Berbahasa Ibu]
http://www.support.otit.go.jp/soudan/id/
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(2) Pelaporan berdasarkan UU Standar Ketenagakerjaan

1 Dalam hal terdapat fakta yang melanggar Undang-Undang ini atau melanggar perintah yang
dikeluarkan berdasarkan Undang-Undang ini, di tempat kerja, pekerja dapat melaporkan fakta tersebut
ke badan pemerintah atau Inspektur Standar Ketenagakerjaan.

2 Pengguna tidak boleh melakukan pemecatan atau perlakuan merugikan lainnya kepada pekerja dengan
alasan bahwa mereka membuat pelaporan seperti pada poin sebelumnya

(UU Standar Ketenagakerjaan Pasal 104)

Karena Undang-Undang Standar Ketenagakerjaan juga berlaku bagi pemagang kerja, Anda juga dapat
membuat pelaporan yang ditetapkan dalam UU Standar Ketenagakerjaan, dan lain-lain.

Di pemagangan kerja tempat Anda bernaung, jika terdapat hal-hal seperti berikut, Anda dapat melaporkannya
ke Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.

Contoh Pelanggaran

Tidak menerima upah sebagaimana yang tercantum pada surat persyaratan

bekerja

- Tidak menerima uang gaji lembur walaupun sudah bekerja lembur

- Meskipun benar-benar bekerja lembur, tetapi diperintah untuk memperlambat
absensi agar tidak terhitung bekerja lembur

- Tidak mendapatkan waktu istirahat

- Tidak diperbolehkan mengambil cuti tahunan berbayar

Selain itu, laporlah tanpa merasa khawatir, karena pelaporan dengan UU Standar Ketenagakerjaan juga sama
seperti pelaporan dengan UU Pemagangan Kerja Teknis, yang melarang adanya perlakuan merugikan karena
melakukan pelaporan.

[Laman Kementerian Kesehatan, Tenaga Kerja dan Kesejahteraan]
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/

. 10. Dalam Hal Mengalami Kesulitan Menjalankan
Pemagangan Kerja Teknis

Pada dasarnya, pemagangan kerja teknis harus dilakukan tanpa henti di tengah jalan sesuai dengan rencana
pemagangan kerja teknis yang dibuat untuk masing-masing pemagang kerja teknis.

Namun, dalam sistem terdahulu, muncul beberapa kasus dimana mereka dapat dipulangkan ke negara asal
sebelum terpenuhinya rencana pemagangan kerja teknis, yang berlawanan dengan kehendak pemagang kerja teknis.

Oleh karena itu, dalam UU Pemagangan Kerja Teknis (sistem baru), apabila karena keadaan manajemen di
tempat pemagangan, keadaan sakit dan cedera (termasuk cedera karena kecelakaan kerja dan sebagainya) pada
pemagang kerja teknis, dan keadaan lain yang menyulitkan untuk melanjutkan pemagangan teknis, maka lembaga
supervisi diminta untuk mengajukan pemberitahuan mengenai kesulitan melaksanakan pemagangan kerja teknis
kepada organisasi.

Pada saat seperti itu, apabila pemagang kerja teknis akan kembali ke negara asal sebelum berakhirnya rencana
pemagangan kerja teknis, sebelum kembali ke negara asal, kepada pemagang kerja teknis diharuskan untuk
memberitahukan kepada organisasi pada saat kepulangan ke negara asal telah diputuskan setelah cukup diberikan
penjelasan bahwa tidak perlu kembali ke negara asal dengan membatalkan pemagangan yang bertentangan dengan
kehendak, dan mengkonfirmasikan keinginan untuk kembali ke negara asal secara tertulis.

Selain itu, dalam hal mengalami kesulitan melakukan pemagangan kerja teknis karena keadaan yang tidak dapat
dihindari, ketika Anda menginginkan untuk melanjutkan pemagangan kerja, organisasi akan memberi bantuan
pengubahan tempat pemagangan di dalam organisasi, karena itusilakan berkonsultasi dengan organisasi atau
konsultasi berbahasa ibu.

Perlu dicatat bahwa, apabila Anda diminta untuk pulang ke negara asal yang itu bertentangan dengan keinginan
Anda (pemagang kerja teknis), selain Anda dapat melakukan konsultasi dan pelaporan pada organisasi, terakhir
pada saat prosedur ke luar dari Jepang di pelabuhan atau bandara, Anda dapat menyampaikan kepada petugas
imigrasi mengenai hal tersebut.
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. 11. Hal yang Berkaitan dengan Peraturan Perundang-

undangan Terkait Ketenagakerjaan

Kepada Anda (pemagang kerja teknis), berlaku UU Standar Ketenagakerjaan Jepang, di bawah hubungan

kerja dengan pelaksana pemagangan, dan Anda dilindungi secara hukum. Hal-hal yang mendasar dan terutama
penting di dalamnya akan dijelaskan dalam (1) sampai (4) di bawah ini.

HOOVOOOOOCOIVOOOOIIOOOOOOOOOOOIOOOOOIOOORDOOOODDOOOOVDOOBOODOOBOODOOOOIOOOOIOBOOOOOOOODOIBOODDIOOODDOOOR

HOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO0

P

[Penjelasan] Hubungan Kerja

Hubungan Kerja .
Pengguna Pekerja

Hubungan Kerja ~ Pemagang Kerja

Dalam hal Pelaksana Teknis

pemagangan kerja teknis = Pemagangan (Anda)

BOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOBOOOOOOOOOOOOOD

(1) Kontrak Kerja

i 22

A Perikatan Kontrak Kerja

< Dalam mengikat kontrak kerja, pengguna berkewajiban mencantumkan secara tertulis persyaratan

kerja, dan untuk itu surat persyaratan kerja dibuat dan dibagikan.

Dalam surat persyaratan kerja, dinyatakan hal-hal di bawah ini.

i. Masa kontrak kerja

ii. Tempat bekerja (pemagangan kerja teknis)

iii. Isi dari tugas kerja yang harus dijalani (jenis dan aktivitas kerja)

iv. Mengenai jam mulai dan jam selesai kerja, ada tidaknya kerja melebihi jam kerja yang ditentukan,
waktu istirahat, hari libur, cuti, dan lain-lain

v. Gaji (Gaji pokok, rasio gaji tambahan di luar jam kerja yang telah ditentukan dan sebagainya)

vi. Hal-hal berkaitan dengan berhenti kerja

Surat kontrak kerja dan surat persyaratan kerja dibuat rangkap 2, baik pelaksana pemagangan

(perusahaan penerima) dan pemagang kerja teknis masing-masing memegangnya. Simpanlah sendiri

dengan baik surat kontrak kerja dan surat persyaratan kerja.

1OOOOOOOOOIVOOOOOOOOOOOOOOIIOOOOOOOOE
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SEAHT 1 -14 5 BUUH 8 4% 13 BBIR) 4 > Ry Tk (AATHENIEATI4)
Formulir Referensi Nomor 1-14 (Terkait peraturan pasal 8 nomor 13) Bahasa Indonesia
(Standar Industri Jepang A kolom 4)

A*B:+C+D-E-F
B EHOLD OREMBRHNE

Surat Kontrak Kerja untuk Pemagangan Kerja Teknis

S E A (AR TH] Lwnwd,) &
Pelaksana Pemagangan Kerja Teknis (selanjutnya disebut “Pihak
Pertama”.) dan

WREFE A (s 2 ate,) (LUF Tz &voe) ik
Pemagang Kerja Teknis (termasuk kandidat) (selanjutnya disebut
“Pihak Kedua”.)

BIRORM SRR S WEICIE D, ARG ZHRET 2.

Berdasarkan isi yang tercantum dalam surat persyaratan kerja yang terlampir, sepakat
untuk mengikatkan diri dalam Kontrak Kerja.

AREMEE, A5, TERER [HHeIERHE 1 51 (IR 0 AT AR LT, $HE%ICR 535
WEHT HIEB AT MR E Lo THINEEL D bD LT D,

Kontrak Kerja ini berlaku mengikat dari saat Pihak Kedua datang ke Jepang dengan status
kependudukan “Pemagangan Kerja Teknis No. 1”7 dan memulai aktivitas menjalankan
tugas berkaitan dengan keterampilan teknis menurut status tersebut.

JEMSGMEFICERORE AR V& FRK O L&) 13, CoANERBAETER LR
L7ESmaIciE, EEOAER o TEREIND bDO LT 5,

Bila tanggal kedatangan Pihak Kedua ke Jepang berbeda dengan tanggal kedatangan yang
telah dijadwalkan, maka jangka waktu kontrak yang ditentukan dalam Surat Persyaratan
Kerja untuk Pemagangan Kerja Teknis (mulai dan berakhirnya kontrak kerja) akan diubah
sesuai dengan tanggal kedatangan yang sebenarnya.

B, LOMUTLNOFR TERERHR AR LR CREAZNIR T 200 LT 5,
Jika, untuk alasan tertentu atau lainnya, Pihak Kedua kehilangan status
kependudukannya, maka Kontrak Kerja ini akan dihentikan pada saat tersebut.

JERRKE R RS FIL 2MIER L, HoENENMEET 2D LT 5,
Surat Kontrak Kerja dan Surat Persyaratan Kerja dibuat rangkap 2, baik Pihak Pertama
dan Pihak Kedua menyimpannya sendiri-sendiri.

F H H i

Disepakati_Tanggal Bulan. Tahun



G @ z

Pihak Pertama Pihak Kedua

(FERENES - REERMA - K4 - FRED) (FeReREEDEL)

(Nama pelaksana pemagangan, Jabatan Perwakilan, Nama Lengkap, Stempel), (Nama Lengkap dan
Tanda Tangan Pemagang Kerja Teknis)
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ZBERRAEE 1-15 55 (BLIGE 8 445 13 5BIfR) 1~ FR U758

Formulir Referensi Nomor 1 — 15 (Terkait peraturan pasal 8 nomor 13) Bahasa Indonesia

A*B+-C+D-E-F

J& il ES {68

Surat Persyaratan Kerja

(AAR TR ASI4)

(Standar Industri Jepang A kolom 4)

=
&

F A A
Tanggal bulan tahun
B
Kepada Yth.
FRINHES
Nama Pelaksana Pemagangan
FEH
Alamat
L
Nomor Telepon
Rt Bl - KA ]
Nama dan jabatan staf perwakilan cap
I, @
Masa kontrak kerja
1. R
Masa kontrak kerja
( F= A H ~ F= A H)
(Dari tanggal ~ bulan tahun sampai tanggal  bulan tahun )
O AETFER ® A A
Jadwal kedatangan di Jepang tanggal bulan tahun
2. BOTHOATIE
Pembaruan kontrak
o FEOEHIT LA o JFERIE LTEHTD
Kontrak tidak akan diperbaharui Kontrak akan diperbarui
¥ DHOBERBAE L BMLLSASITE, BREZTRLRVEA D5,
(Ada kemungkinan tidak diperbarui apabila kondisi perusahaan teknis memburuk secara signi )
WL it (HhEdEE) o8
Tempat kerja (pemagangan kerja teknis)
I REF~&¥H MRLOVER) OWE
Isi pekerjaan yang harus ditangani (jabatan dan tugas)
V. J5{miirs i
Jam kerja dan lain-lain.
1. b - HEEORI%
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Jadwal mulai dan selesai bekerja

(DA% C B ¥k O By (1 B ORFTEIAR AL w5
Mulai (am menit ) Selesai (jam menit )
(Jam kerja yang ditetapkan dalam sehari jam menit )

@ [RolEEN 3B wf Sh o 5HE]
[Bila sistem kerja berikut ini berlaku pada tenaga kerjal
o AR ) WAL DL ]
Sistem jam kerja tidak tetap: ( ) Satuan sistem jam kerja tidak tetap

X VAERYTLOZIUIS IR 2 50 LT D3 ANCIE, BEREHFRCOER L o ¥ —0F LR UG BREHERTE &~ o 7 25 B i
B B lEHEDG LA 5,

* Bila sistem jam kerja diterapkan dalam jangka waktu 1 tahun, lampirkan salinan kalender tahunan perusahaan dengan
terjemahan dalam bahasa asli pemagang kerja dan salinan surat perjanjian tentang sistem kerja tidak tetap yang dikirim ke Kantor
Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.

o AR LT, ROBBHHOMA-C L 5,
Untuk sistem pergantian (shift): disusun dengan jam kerja berikut

ZE O N O )l GéMm R 1 HOFTEI Bk B 4%
Mulai Gam ... menit ... ) selesai (jam ... menit ...) (Berlaku pada tanggal ...... , Jam kerja yang ditetapkan
dalam sehari ... jam ... menit )
e (O m g RO K ) G A 1 HOFTEIABRR 4
Mulai Gam ... menit ... ) selesai (jam ... menit ...) (Berlaku pada tanggal ...... , Jam kerja yang ditetapkan
dalam sehari ... jam ... menit )
a0 B ) #EC K ) G A . 1 HOFTEGS B i 4%
Mulai Gam ... menit ... ) selesai (jam ... menit ...) (Berlaku pada tanggal ...... , Jam kerja yang ditetapkan
dalam sehari ... jam ... menit )
2. (R ( ) o
Jam istirahat () menit
3. 122 HOFTE Bk Wi 4y CGERIRPTE ST BRI i)
Jam kerja yang ditetapkan dalam 1 bulan ... jam ... menit (Jam kerja yang ditentukan keseluruhan
per tahun ...... jam)
4. AEHERTESS A % (14EH A, 24H H. 34H H. 44H H. 54H 7)

Jumlah hari kerja yang ditentukan keseluruhan per tahun (tahun pertama ... hari, tahun ke-2 ... hari, t
ahun ke-3 ... hari, tahun ke-4 ... hari, tahun ke-5 ... hari)

5. ATERHA I IO o A o fE
Ada tidaknya kerja di luar jam kerja/kerja lembur yang ditetapkano Ada o Tidak Ada

oFfAL. MMM A~E RUE A KW W &
Untuk detailnya, Peraturan Kerja Pasal ( ) ~Pasal ( ), Pasal ( ) ~Pasal ( )

V. #kA Hari libur
- EBIA ;AR R, AAOEROBA, Zofh ) CEHIEFHAR B H)

Hari Libur tetap: hari ......, hari libur nasional Jepang, lainnya ( )

(jumlah keseluruhan libur pertahun ...... hari )
< IEBIR - - A%y H, Zoft ( )
Hari libur tidak tetap : ... hari per bulan/per minggu, lainnya ( )

[ENEE S IR S A N A
Untuk detailnya, Peraturan kerjaNo () ~No(  ),No ( )~No( )

bl
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VL. {A% (Cuti kerja)

1. ARRAHAAIR 6 7> A ke L= S — H
(Cuti tahunan berbayar: Bila bekerja terus selama 6 bulan atau lebih, menerima — hari)
HERERIES 6 72> RIOFUATHAE @ 4 o %)

Bekerja belum sampai 6 bulan, ada tidaknya cuti tahunan berbayar ("(Adal| Tidak)
-, M AREE T, A

— Setelah. bulan kerja dapat cuti hari
2. OO fia ( ) e ( )
Cuti lain-lain dengan upah ( ) tanpa upah ( )

oFf L, MM A AK~E O KB HE
Untuk detailnya, Peraturan Kerja Pasal(  )-Pasal( ), Pasal( ) -Pasal(

%

)

VI §%4:(Upah Kerja)

1. EAESE o Afa ( ) o A ( 1) o R ( 1)

Upah dasar cUpah bulanan ( yen)oUpah harian ( yen) oUpah per jam ( yen)
i Z54% & 750 (Rincian sesuai yang tercantum dalam lampiran)
2. TN (RERMIBOEHE 3R <)

Tunjangan (tidak termasuk pembayaran tambahan untuk kerja di luar jam kerja/kerja lembur)

( FA, T4, F4)
(Tunjangan , tunjangan , tunjangan)
SKEEANIEAAEO & 35 (Rincian sesuai yang tercantum dalam lampiran)

3. PUERIS, IR USRS U C3dhbn 2 T §Td

Tambahan upah untuk pekerjaan di luar jam kerja, hari libur atau bekerja larut malam

(PFTERIHS IR A 60 RILIN ( ) %
Diluar jam kerja yang ditetapkan: melebihi ketentuan hukum per bulan kurang dari 60 jam ( ) %
T H 60REHEE ( ) %
Bekerja di luar jam kerja menurut ketentuan hukum, melebihi 60 jam ( )%
e ( ) %
Melebihi ketentuan yang ditetapkan( )%
(bWKH EIRA ( ) Y. IEESMAR ( ) %
Hari libur:  Hari libur sesuai ketentuan hukum( )%, hari libur di luar ketentuan hukum ( )%
%R ( ) %
Larut malam( V%
4. HeHFIRA o A A, o @A A
Tenggat penghitungan upah:otiap bulan tanggal , otiap bulan tanggal
5. HEASHLA o fiA A, o @A A
Tanggal pembayaran upah kerja:ctiap bulan tanggal , Otiap bulan tanggal
6. JEIUHLSE o @ o RERAS
Metode pembayaran upah: otunai  otransfer rekening bank
7. JMEREICIES S BRSSO o o A

Pengurangan upah kerja berdasarkan kesepakatan antara pekerja dan pemilik kerja: [] tidak O ada

AIBIAED & 330 (Rincian sesuai yang tercantum dalam lampiran)

8. S o A (R, SR ). o &
Kenaikan upah kerja o ada (masa, jumlah uang, dll ), o tidak

9. Hh o A (R s ). o &
Bonuso ada (masa, jumlah uang, dll ), o tidak

10. iRk O O s N ). o #




11.

Uang berhenti kerjanada (masa, jumlah uang, dll ), otidak

T o A& )

Tunjangan libur nada (rasio )

1.

IS}

VIL BRI 2 4998 (Hal-hal yang berkaitan dengan pengunduran diri)

. fEFEOH R O F#i(Prosedur dan alasan pemecatan dari pekerjaan)

HEEOZINITOTAMAE SN D Z L bH V5,

kan pemberitahuan 30 hari sebelumnyava bila terjadi kondisi yang tidak dapat dihindari. Bila pemagang kerja tekn

is diberhentikan atas dasar alasan yang menjadi tanggung jawab sendiri,

H A ABI O e GRS HAMCHER - THR%ET 52 L)
Prosedur berhenti karena alasan pribadi (memberitahu direktur, manajer pabrik, atau atasan lainnya hari

sebelum berhenti kerja)

IR, RTERROFHN D DHAITIRY 7R < & B30RANCTEET2hN XUF30 ALl OV E e 4 340> THEE T
%o PEEERAEOEDITRTRE IS TET 258103, TG REROREEZIT 5 2 LICL ) TELF

Jika penghentian kerja karena pemecatan, perusahaan pelaksana pelatihan peserta magang teknis harus memberi

lak n dapat

melakukannya tanpa pemberitahuan sebelumnya atau tanpa pembayaran kompensasi gaji rata-rata segera setelah
menerima persetujuan dari kepala Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.

oRfAlliE, BLHHUU B A~ KW AW &

Untuk detailnya, Peraturan Kerja Pasal( ) -Pasal( ), Pasal( ) -Pasal( )

IX. Zofth (Lainnya)

cHSRROMAREL 0 BAEFEE | o ERES o @ERR | o EREERR o 2ofb ( )
Keanggotaan asuransi sosial (o Pensiun Kesejahteraan,0 Pensiun Nasional o Asuransi Kesehatan, o Asuransi
Kesehatan Nasional,, o Lainnya ( )
- BRI (o AR | o HRRR)
Berlakunya asuransi pekerja (o Asuransi imbalan kerja,0 Asuransi kecelakaan kerja)
* JEAFURFO BRI S H
Pemeriksaan medis saat mempekerjakan bulan tahun
- FIEIOEERE & A (ot T LT
Pemeriksaan medis rutin pertama bulan tahun______ (setelahnya, setiap, )

ZHA (E4) Penerimaltanda tangan)
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SRR 1-15 SR (RAIGE 8 545 13 SBIR) 1 > KR 73k (AA RIS ASI4)
FormulirReferensi Nomor 1 — 15Lampiran (Terkaitperaturan Pasal 8 nomor 13) Bahasa Indonesia (Standar Industri Jepang A
kolom 4)

A*B-C+-D-E-F

i & ) X h

Pembayaran Upah
1. JEATEA Upah dasar
o J#E ( M) o H#& ( M) o R ( 1)
OUpah bulanan ( yen) OCupah harian ( yen) Oupah perjam  ( yen)
XA - BIOBE D 1 RS-0 084 ( )

Bila menerima upah bulananatau harian, upah perjamnya ( yen )
KHA - B OBE O 10 H 4720 0% ( )

Bila menerima upah perhari atau perjam, tuliskan total upah perbulannya (  yen)

2. WPRHOFEROGHAETE REATE OB ESITRRL,)
Nilai seluruhtunjangan dan cara perhitungannya (tidak termasuk pembayaran

tambahan untuk kerja di luar jam kerja/kerja lembur)

(@ ( FY M/ BTk )
Tunjangan yen /Cara Perhitungan ;
b ( FY M3k )
Tunjangan yen /Cara Perhitungan :
@ ( FY MR TE )
Tunjangan yen / Cara Perhitungan :
@ ( FY B IGE )
Tunjangan yen / Cara Perhitungan :
3. 1 HM OIMERAE (1+2) # M (&b
Perkiraan pembayaran bulanan (1+2): SekitarYen (total)

4. E&IHRHIPERRT HIEE (Hal-hal pengurangan dari pembayaran upah)
(a) Bt & (9 1)
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Pajak: Sekitar Yen

(b) *hZsfRERA} (9 D)
Turan Asuransi Sosial Sekitar Yen
(c) T FIERRRAY (9 )
Turan Asuransi Imbalan Kerja Sekitar Yen
(@ & # (#9 )
BiayaMakan Sekitar Yen
(e) Ji f # (9 )
Biaya TempatTinggal Sekitar Yen
() Zofth OKEEER) (9 )
Lainnya (Biaya Air Listrik Gas)Sekitar ~ Yen
( ) (K 1)
Sekitar Yen
( ) (K =)
Sekitar Yen
( ) (8 )
Sekitar Yen
( ) (K 1)
Sekitar Yen
( ) (K 1)
Sekitar Yen
RTS8 M (&ED
Pengurangan Total Sekitar Yen  (Total)
5. FIWY K (3 —4) 9 M (&§h)
Jumlah pembayaran yang diterima (3-4) Sekitar Yen (Total)

HRBEBIRAGE T > T, RSB OB ESEIR,
“Bila tidak ada absenkerja, gaji akan dibayar penuh belum termasuk upah tambahan untuk kerja di luar jam k

erja/kerja lembur
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B Pemberhentian

« Pemberhentian adalah, penghentian kontrak kerja melalui pemberitahuan sepihak dari pelaksana
pemagangan sebagai pengguna.

« Selama periode Anda dipekerjakan, pelaksana pemagangan tidak dapat memutus kontrak kerjanya di
tengah jalan, tanpa ada alasan yang tidak dapat dihindari.

« Selain itu, dalam hal pemberhentian yang tidak dapat dapat dihindari pun,
- Perlu pemberitahuan setidaknya sampai 30 hari sebelumnya.
- Dalam hal pemberhentian tanpa pemberitahuan 30 hari sebelumnya, perlu membayar tunjangan

pemberitahuan pemberhentian sesuai jumlah hari hingga tanggal pemberhentian.

Q

OOOOVOOOOVOVOCOOOVCVOBOVOOIOOOFOOCOBOVOOOIOBIVOVOOFOVOVIOOOVIOOOFOOVOIFOVOIOGOCOOOIODOVIOOOVOOOOOOOOOOOR

[Penjelasan] Mengenai pemberitahuan pemberhentian sebelumnya dan tunjangan
pemberitahuan pemberhentian sebelumnya

b 5’4
g §
3 b4
g : g
g emtt-'e?;ah an 30 hari 20 hari 10 hari Tanggal g
§ pseb elumnyl; sebelumnya sebelumnya sebelumnya Pemberhentian b
P 2
3 b4
é Pemberitahuan __ Pemberitahuan __ Pemberitahuan __ Tanpa pemberitahuan b
> sebelumnya sebelumnya sebelumnya sebelumnya 8
3 b4
; Tunjangan i
| bembertahian = Tida ada 10 hari 20 hari 30 hari x rata-rata
s . gai
3 sebelumnya g
g ;

&

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOEOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOS

Ketika Anda diberhentikan karena sebab yang menjadi tanggung jawab Anda sendiri dan apabila
mendapat persetujuan dari Kepala Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan, ada kemungkinan
pemberitahuan sebelumnya dan tunjangan pemberitahuan tidak diperlukan.

« Pemberhentian seperti berikut ini dilarang.
- Pemberhentian dalam masa istirahat karena sakit akibat bekerja, dan 30 hari sesudahnya.
- Pemberhentian dengan alasan telah membuat pelaporan kepada kantor inspeksi standar
ketenagakerjaan.
« Misalnya Anda diberitahu akan diberhentikan, apabila Anda merasa tidak puas, silakan berkonsultasi
dengan organisasi.

Perlu dicatat, bahwa misalnya dalam hal Anda diberhentikan, pengguna harus memberikan penjelasan

secara tertulis mengenai alasan pemberhentian atas permintaan Anda.

[Laman Organisasi Situs Konsultasi Berbahasa Ibu]
http://www.support.otit.go.jp/soudan/id/

(2) Jam Kerija, Istirahat dan Hari Libur
i. Prinsip Jam Kerja, Istirahat, dan Hari Libur

- Pada UU Standar Ketenagakerjaan, pada prinsipnya tidak boleh dipekerjakan lebih dari 40 jam
seminggu, 8 jam schari (Jam kerja yang ditetapkan undang-undang).

- Dalam hal jam kerja melebihi 6 jam, harus diberikan istirahat selama 45 menit, dan istirahat 60 menit
apabila melebihi 8 jam.

- Harus memberikan hari libur sedikitnya 1 hari setiap satu minggu, atau 4 hari lebih untuk kerja selama
4 minggu (Hari libur yang ditentukan hukum).
Perlu dicatat bahwa, dengan persyaratan tertentu, dapat digunakan sistem jam kerja modifikasi yang
tidak didasarkan pada prinsip ini.

- Berkaitan dengan sek

ii. Kerja di luar jam kerja/kerja lembur dan kerja pada hari libur

- Pengguna, dalam hal mempekerjakan melebihi jam kerja (jam kerja yang ditetapkan undang-undang) atau
dalam hal menyuruh bekerja pada hari libur yang ditetapkan hukum (bekerja pada hari libur) yang telah
ditetapkan (kerja di luar jam kerja/kerja lembur) dalam UU Standar Ketenagakerjaan ini, mengenai alasan
mempekerjakan di luar jam kerja, jenis pekerjaan, jam kerja yang dapat diperpanjang dan sebagainya,
harus dibuat kesepakatan antara pekerja dan pemilik kerja dengan separuh lebih perwakilan pekerja di
tempat kerja (dengan serikat pekerja, apabila separuh lebih pekerja berserikat dalam di dalamnya), dan
harus memberitahukan kepada kepala kantor inspeksi standar ketenagakerjaan yang berwenang.
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iii. Gaji tambahan di luar jam kerja dan pada hari libur
Misalnya, ketika pengguna menyuruh pekerja untuk bekerja di luar jam kerja yang telah ditetapkan
undang-undang (kerja lembur), maka harus membayar gaji tambahan.

i. Untuk jam bekerja melebihi jam kerja yang telah ditetapkan undang-undang (kerja di luar jam kerja/
kerja lembur), gaji bertambah 25% dari gaji normal

ii. Untuk waktu bekerja pada saat hari libur nasional (kerja pada hari libur), gaji bertambah 35% dari gaji
normal

iii. Untuk jam kerja larut malam dari jam 10 malam hingga jam 5 pagi (kerja malam), gaji bertambah
25% dari gaji normal

e Misalnya, apabila bekerja di luar jam kerja yang telah ditetapkan undang-undang sekaligus bekerja
larut malam (i.+iii.), gaji yang dibayarkan bertambah 50%.

* Dalam hal mempekerjakan di luar jam kerja/kerja lembur lebih dari 60 jam dalam 1 bulan, harus membayar

gaji tambahan 50% atau lebih untuk kerja tambahan tersebut. Perlu dicatat, untuk tempat usaha yang
merupakan UKM yang diatur dalam Pasal 138 UU Standar Ketenagakerjaan, untuk saat ini pemberlakuannya
ditangguhkan.

* Usaha Kecil Menengah yang ditangguhkan pemberlakuan rasio pembayaran upah tambahan yang
ditentukan hukum (Pertimbangannya bukan satuan tempat usaha, tetapi satuan perusahaan)

i. Jumlah modal atau jumlah seluruh investasi

Sektor ritel di bawah 50 juta yen
Sektor layanan di bawah 50 juta yen
Sektor grosir di bawah 100 juta yen
Selain di atas di bawah 300 juta yen
atau

ii. Pekerja yang selalu digunakan
Sektor ritel di bawah 50 orang
Sektor layanan di bawah 100 orang
Sektor grosir di bawah 100 orang
Selain di atas di bawah 300 orang

(3) Cuti tahunan berbayar

Pekerja yang terus bekerja selama 6 bulan atau lebih setelah dimulainya pekerjaan dan yang bekerja di 80%

atau lebih dari semua hari kerja berhak mendapatkan 10 hari libur tahunan berbayar.

Jumlah tahun
bekerja 6 bulan 1,5 tahun 2,5 tahun 3,5 tahun 4,5 tahun 5,5 tahun
Jumlah cuti yang . . . . . .
diberikan 10 hari 11 hari 12 hari 14 hari 16 hari 18 hari

Pada prinsipnya, cuti berbayar dapat diperoleh pada waktu sesuai permintaan pekerja, tetapi jika pemberian

cuti berbayar pada musim yang diminta mengganggu operasional normal dari usaha, maka hal itu dapat diubah
pada waktu lain.

Perlu dicatat bahwa pengguna dilarang melakukan pembelian cuti tahunan berbayar ini.

(4) Upah
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« Cara pembayaran upah
- Mengenai pembayaran upah, pengguna harus membayar i. Dalam bentuk uang ii. Jumlah penuh
iii. Setidaknya sebulan sekali iv. Pada tanggal yang telah ditentukan v. Langsung kepada yang
bersangkutan.
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- Namun, jika semua kondisi berikut terpenuhi, diperbolehkan pembayaran bukan dalam bentuk uang

melainkan transfer ke rekening bank.

i. Mendapat persetujuan tertulis dari yang bersangkutan

ii. Transfer langsung ke rekening tabungan atas nama yang bersangkutan sendiri, yang ditunjuk oleh

yang bersangkutan

iii. Pembayaran bisa dilakukan pada tanggal yang ditentukan sebagai tanggal pembayaran upah

iv. Disertai perhitungan upah (lembar rincian)

v. Telah mengikat kesepakatan antara pekerja dan pemilik kerja berkaitan dengan transfer rekening

Ditambah lagi, pajak, iuran asuransi sosial, iuran asuransi imbalan kerja dan sebagainya dikurangkan

dari upah sesuai peraturan perundang-undangan. Selain itu, dalam hal terdapat kesepakatan antara

pekerja dan pemilik kerja yang dibuat sebelumnya, biaya akomodasi dan biaya makan dan lain-lain

juga dikurangkan dari upah.

(*) “Pengetahuan tentang perhitungan upah” (Lihat juga halaman 44)

- Perlu dicatat bahwa mengenai biaya supervisi yang dikutip oleh lembaga supervisi dari pelaksana,
tidak ditanggung oleh pemagang kerja teknis dan tidak boleh dikurangkan dari gaji.

[Penjelasan] Mengenai biaya supervisi

Ini adalah biaya yang berkaitan dengan urusan untuk menerapkan sistem pemagangan kerja teknis untuk

orang asing yang ditentukan oleh undang-undang. Ini bukan biaya yang harus ditanggung oleh pemagang
kerja teknis tetapi ditanggung oleh lembaga supervisi dan pelaksana pemagangan, sehingga tidak dikurangkan
dari tunjangan pelatihan atau upah.

* Besaran upah
- Mengenai besaran upah, pengguna harus membayar tidak kurang dari besaran upah minimum yang
ditentukan oleh masing-masing prefektur sesuai undang-undang upah minimum.

[Penjelasan] Mengenai upah minimum

* Ada 2 jenis upah minimum, yaitu upah minimum regional dan upah minimum khusus. Perlu dicatat,
apabila keduanya diterapkan pada saat bersamaan, pengguna harus membayar upah tidak kurang dari
besaran upah minimum yang tertinggi.

i.  Upah minimum regional: Upah minimum yang berlaku untuk semua pekerja dan penggunanya di
setiap prefektur terlepas dari jenis industri atau jenis pekerjaan. Terhitung April 2017, Tokyo 932
yen, Okinawa adalah 714 yen, dan lain-lain, berbeda tergantung pada prefektur tempat kerja berada.

ii. Upah minimum khusus: Ini adalah upah minimum yang berlaku untuk pekerja dan pengguna pada
industri tertentu di dalam wilayah tertentu.

Cara membandingkan besaran upah minimum

Dalam hal upah per jam Upah per jam > Besaran upah minimum (jumlah jam)

Dalam hal upah harian Upah per hari + Jam kerja yang ditentukan dalam 1 hari

> Besaran upah minimum (jumlah jam)

Dalam hal upah bulanan Upah per bulan+ Jam kerja yang ditentukan rata-rata 1 bulan

> Besaran upah minimum (jumlah jam)

Tentang upah minimum di seluruh Jepang dapat dilihat di laman internet di bawah ini atau di Kantor
Inspeksi Standar Ketenagakerjaan yang terdekat.

[Situs khusus mengenai upah minimum (Bahasa Jepang)]
http://pc.saiteichingin.info/

« Terhadap pemagang kerja teknis, sudah semestinya perlu dilakukan pembayaran upah sesuai dengan UU
Upah Minimum dan peraturan perundang-undangan terkait ketenagakerjaan, namun dalam UU Pemagangan
Kerja Teknis, "jumlah imbalan untuk pemagang kerja teknis adalah sama dengan atau lebih besar daripada
jumlah imbalan yang diterima apabila orang Jepang yang bekerja"

« Pembayaran lembur dan upah tambahan pada hari libur

- Dalam hal kerja di luar jam kerja/kerja lembur, kerja pada hari libur nasional, atau kerja larut
malam, upah tambahan disebutkan di "(2) iii Upah tambahan lembur/upah tambahan hari libur" akan
dibayarkan.
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« Pembayaran tunjangan atas tutupnya usaha
- Dalam hal tutupnya usaha karena alasan yang menjadi tanggung jawab pelaksana pemagangan,
ditetapkan bawah pelaksana pemagangan harus membayar tunjangan atas tutupnya usaha sebesar 60%
atau lebih dari rata-rata upah kepada Anda selama masa penutupan.
« Pembayaran yang didahulukan atas upah yang belum dibayarkan
- Terdapat sistem pembayaran yang didahulukan atas sebagian upah yang belum dibayar kepada pekerja
yang pensiun tetapi dalam kondisi gajinya belum dibayarkan karena pelaksana pemagangan mengalami
kepailitan, berdasarkan UU Penjaminan Atas Pembayaran Upah dan lain-lain. Untuk rincian tentang
persyaratan dan orang-orang yang dapat menerima pembayaran yang didahulukan di bawah sistem ini,
silakan hubungi Seksi Pengawasan, Bagian Standar Ketenagakerjaan Biro Ketenagakerjaan Prefektur
yang terdekat atau Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.
« Hal lain yang dilarang menurut peraturan perundang-undangan
Hal-hal berikut ini dilarang oleh hukum dan peraturan.
i. Mempekerjakan dengan syarat kredit uang di muka dan membatalkan upah
ii. Melakukan pemaksaan simpanan uang
iii. Pengguna dan lembaga supervisi menyimpan buku tabungan dan lain-lain atas nama orang itu sendiri

[Kementerian Kesejahteraan, Kesehatan dan Tenaga Kerja Laman Standar Ketenagakerjaan
(Bahasa Inggris dan lainnya)]
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

[Kementerian Kesejahteraan, Kesehatan dan Tenaga Kerja Nomor Konsultasi untuk Orang Asing]
Silakan lihat halaman 68.

. 12. Asuransi Sosial

Asuransi sosial adalah sistem nasional yang menjamin biaya pengobatan sakit dan cedera, juga kehidupan
peserta asuransi dan keluarganya melalui pembayaran pensiun, dan lain-lain dalam hal terjadi kematian atau
kondisi kecacatan tertentu akibat sakit atau cedera.

(1) Jenis dan Manfaat Asuransi Sosial

Jenis Manfaat

* Sebagian biaya medis (70%, sampai umur 70 tahun) yang
timbul oleh sakit dan cedera akan ditanggung oleh asuransi

Asuransi Kesehatan (30% dari biaya medis ditanggung sendiri)
Asuransi Medis | Asuransi Kesehatan * Berkenaan dengan sakit atau cedera akibat kerja atau saat
Nasional pulang-pergi kerja, manfaat asuransi didapat dari asuransi

kompensasi kecelakaan bagi pekerja. Dalam hal ini, seluruh
biaya medis ditanggung oleh asuransi kecelakan kecelakaan.

Pensiun Kesejahteraan | «+ Memberikan manfaat (pembayaran pensiun) yang diperlukan

Pensiun . . ) R
Pensiun Nasional berkenaan dengan hari tua, kecacatan, meninggal.

(2) Pekerja yang menjadi peserta asuransi sosial

Pekerja yang menjadi peserta

* Karyawan tempat usaha berikut
- Tempat usaha yang berbadan usaha
- Tempat usaha yang dikelola pribadi yang secara reguler mempekerjakan
lebih dari 5 orang (selain tempat usaha industri pertanian kehutanan dan
perikanan, tempat penginapan, usaha cucian baju dan sebagainya).

Asuransi Kesehatan
Pensiun Kesejahteraan

o Karyawan pada tempat usaha selain di atas
(*) Untuk Pensiun Nasional, hanya karyawan yang berumur di atas 20 tahun
yang dapat menjadi peserta.

National health insurance
National pension

* Anda (pemagang kerja) harus menjadi peserta salah satu dari “baik asuransi kesehatan dan pensiun
kesejahteraan” atau “asuransi kesehatan nasional dan pensiun nasional”
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« Perlu dicatat, bahwa pemagang kerja teknis “selama mengikuti kursus” harus menjadi peserta “asuransi
kesehatan nasional dan pensiun nasional”.

(3) Besaran iuran asuransi sosial

Besaran iuran asuransi
Jenis Penjelasan Rasio luran Be(lsuaTalﬁhyzr?; tr,:cleanr;; di
tanggungan Anda
* Iuran asuransi bulanan adalah Dalam hal Asosiasi
Asuransi jumlah dari besaran upah bulanan | Asuransi Kesehatan Besaran upah bulanan
standar (Catatan 1) dikalikan rasio | Jepang, iuran asuransi pan bt
Kesehatan X . X . standar x rasio iuranx1/2
iuran asuransi. ditentukan pada masing-
* Pemilik usaha (pelaksana masing prefektur.
pemagangan) dan Anda (pemagang
Asuransi kerja teknis) masing-masing 18.182% Besaran upah bulanan
Kesejahteraan| ~Menanggung setengah biaya iuran i standarx18,182x1/2
bulanan.
i Besarannya dihitung dengan
Asuransi gizﬁﬁigz%ﬁ rz:s(;zra-rillz:?n cara yang ditentukan di
Kesehatan emerintah daerah tign skat 2g masing-masing pemerintah
Nasional fsetin kat kotamad 3)5 daerah tingkat 2 (setingkat
g ya). kotamadya). (Catatan 2)
EZ’;?S::;] « Ditetapkan sama di seluruh Jepang 16.490 yen (Catatan 3)

(Catatan 1) “Besaran upah bulanan standar” ditentukan berdasarkan besaran penerimaan total yang Anda

(pemagang kerja teknis) terima selama 1 bulan.

(Catatan 2) Rasio iuran asuransi pada Asosiasi Asuransi Kesehatan Jepang, adalah antara 10,47% (Prefektur

Saga)-9,69% (Prefektur Niigata) dari iuran asuransi di masing-masing pemerintah daerah tingkat 1
atau prefektur (terhitung Maret 2017). Untuk diketahui, iuran asuransi berdasarkan prefektur dapat
diperiksa di laman di bawah ini.

Laman Asosiasi Asuransi Kesehatan Jepang (Kyoukai Kenpo)]
http://www.kyoukaikenpo.or.jp/

(Catatan 3) luran asuransi seluruhnya menjadi tanggungan Anda (pemagang kerja). Pemilik usaha (pelaksana

pemagangan) tidak menanggung apapun.

(4) Prosedur klaim pembayaran sekaligus saat berhenti Asuransi Pensiun Kesejahteraan, Pensiun

w40

Nasional

« Apabila Anda telah bergabung dengan asuransi pensiun kesejahteraan atau pensiun nasional selama lebih
dari 6 bulan, Anda dapat mengklaim uang penarikan sekaligus saat berhenti apabila Anda kembali ke negara
asal, sebelum memenuhi jangka waktu persyaratan yang diperlukan untuk menerima pensiun. Jadi sebelum
kembali ke negara asal silakan periksa persyaratan penarikan dan lain-lain.

Sebagai persyaratan untuk menerima dana penarikan pensiun sekaligus adalah harus tidak memiliki
alamat di Jepang pada saat tagihan diterima oleh Layanan Pensiun Jepang, karena itu kirimkan pemberitahuan
kepada pemerintah daerah tempat Anda tinggal sebelum kembali ke negara asal. Perlu dicatat, dalam hal
Anda mengirimkan surat tagihan dari dalam negeri Jepang sebelum kembali ke negara asal, kirimkan surat
tagihan dengan melampirkan dokumen yang dapat mengkonfirmasikan bahwa Anda telah mengajukan
pemberitahuan kepada pemerintah daerah tingkat 2, seperti salinan register kependudukan (juminhyo) yang
mencantumkan rencana kepindahan ke luar negeri, atau kartu penghapusan register kependudukan dan lain-
lain, ke Kantor Pensiun Jepang setelah hari (rencana) kepindahan pada register kependudukan.

Sedangkan untuk orang yang berencana melanjutkan ke Pemagangan Kerja Teknis No. 3, Anda dapat
menagih pada setiap saat kembali ke negara asal, setelah menyelesaikan pelatihan Pemagangan Kerja Teknis
No. 2 maupun setelah berakhirnya Pemagangan Kerja Teknis No. 3 tergantung pada keinginan Anda. Namun,
perlu diperhatikan bahwa apabila Anda masuk kembali ke Jepang dan memiliki alamat tinggal di Jepang
sebelum surat tagihan diterima Layanan Pensiun Jepang maka itu akan membuat Anda tidak memenuhi syarat
untuk menerima dana tersebut.
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[Penjelasan] Untuk orang-orang dari negara yang memiliki perjanjian jaminan sosial
dengan Jepang

Apabila Anda memiliki periode terdaftar pensiun dari negara yang mengikat perjanjian jaminan sosial
yang menjumlahkan periode terdaftar pensiun dengan Jepang, Anda dapat menerima uang pensiun Jepang

dengan menjumlahkan seluruh periode terdaftar pensiun dari kedua negara.

Tetapi, apabila apabila Anda menerima pembayaran sekaligus, Anda jadi tidak bisa menjumlahkan
periode terdaftar pensiun sebelum melakukan penagihan atas pembayaran sekaligus. Untuk itu, pada
saat melakukan penagihan untuk pembayaran sekaligus saat berhenti, bacalah baik-baik catatan untuk
diperhatikan pada surat penagihan atas pembayaran sekaligus dan pertimbangkan dengan matang.

 Untuk lebih detail mengenai pembayaran sekaligus saat berhenti, silakan lihat laman Layanan Pensiun Jepang
di bawah ini. Dari laman ini, Anda juga bisa mendapatkan “Surat Penagihan untuk Pembayaran Sekaligus
saat Berhenti (Pensiun Nasional/Asuransi Pensiun Kesejahteraan)”. Mintalah kepada pelaksana pemagangan
atau lembaga supervisi, dan lanjutkan prosedur dari “Surat Penagihan untuk Pembayaran Sekaligus saat
Berhenti (Pensiun Nasional/Asuransi Pensiun Kesejahteraan)”.

[Laman Layanan Pensiun Jepang]
http://www.nenkin.go.jp/index.html

AIR MAIL
Japan Pension Service (Foreign Business Group)
3-5-24, Takaido-nishi,Suginami-ku
Tokyo 168-8505 JAPAN
T 168-8505 HUGEBAZIL K & 7 063 T H 57247
ARG OLE S 7 v —7)

. 13. Asuransi Pekerja

Asuransi Pekerja adalah sistem nasional yang memberikan manfaat terhadap cedera dan sakit pada saat
bekerja atau pada saat pergi bekerja (asuransi kecelakaan kerja), dan manfaat ketika kehilangan pekerjaan
(asuransi imbalan kerja).

Diberlakukan secara wajib kepada usaha yang mempekerjakan orang walaupun hanya seorang pekerja sekalipun.

[Penjelasan] Tentang sebagian dari industri pertanian kehutanan dan perikanan

Untuk sebagian industri pertanian, kehutanan dan perikanan, asuransi kecelakaan kerja diterapkan
secara sukarela, dalam hal ini, Anda harus memiliki asuransi sukarela swasta sebagai langkah alternatif
dari asuransi kecelakaan kerja.

(1) Asuransi Kecelakaan Kerja

 Dalam hal pekerja mengalami kecelakaan ketika bekerja atau sedang dalam perjalanan dari dan menuju
tempat bekerja, akan mendapat manfaat yang dibutuhkan untuk melindungi pekerja sendiri dan keluarganya.

* Pendaftaran peserta dilakukan oleh pengguna (pelaksana pemagangan). Turan asuransi ditanggung seluruhnya
oleh pengguna, sehingga Anda (pemagang kerja teknis) tidak perlu menanggung apapun.

(2) Asuransi Imbalan Kerja
» Memberikan manfaat yang dibutuhkan untuk mengusahakan kehidupan yang stabil ketika pekerja kehilangan
pekerjaannya. Apabila memenuhi persyaratan tertentu, pemagang kerja teknis juga dapat menerima klaim
manfaat saat kehilangan kerja karena pelaksana pemagangan bangkrut atau mengecil usahanya.
* Pendaftaran peserta asuransi dilakukan oleh pengguna (pelaksana pemagangan).
* luran asuransi imbalan kerja ditanggung oleh pengguna (pelaksana pemagangan) dan pekerja (pemagang
kerja teknis). Anda (pemagang kerja teknis) menanggung:
Jumlah upahxPersentase asuransi (Usaha umum 0.3%,usaha pertanian kehutanan dan perikanan
0.4%,usaha konstruksi 0.4%)

w42



¢ [fEsh] BAELHRREREEHATHIEADE LA

HA & AR RN ) 2 38 5 5 2 AL RIFE I G & A T 2 E ORI A 23 8 2 712
£ OVTIE, WMEOESMABIMABER L CAARDFEREZZITMD ZENRTELHERHY

£9
g Lﬁlb‘ AR — W 22 T B D &y R — e 23R 3 2 LLRT ORI 2 @59 ¢

ZERTERLS Y T, ok, LR R RRT D BICIIBNE - REERE R ED
Lﬁ%%’i@k< JEA CIHEICHET L TS Z &0,

OB —KFEICOWTOFEMIL, LFOARESEEDO R — A=V &2 TEL SN, £,
ZOHR—EN=T0 D PHE—Rp iRk E (HRESTEAFERRR) | # AT TEE3, 7Y
FhaE AT RO Y F IR L <, [BGE—ReaiERE (HRES/TEAFEERR) | ©
Tt D T IEE W,

(BAFEEHER—LR—T]
http://www.nenkin.go.jp/index.html

AIR MAIL
Japan Pension Service (Foreign Business Group)
3-5-24, Takaido-nishi,Suginami-ku
Tokyo 168-8505 JAPAN
T 168-8505 HUUAIAZAL DX i 17 P63 1 H 53524 75
H ARG MEERS 7 v — )

O 13 F@RR

BRI &L, AR REE O ARSI T D AE (557 KRB & 2R3 LB ofa T
(R RPRIR) 24T 5 [EOHIE T,
il A2~ N CTHREM L T2 3Tk L CMflICEE S E T,

s (MRS RMKERO—HIZONT

JEMOKREEZE D — RSOV T, 7 RBRMEEE & ST ET 28,
§ PRERD VTR & L CRIMOME %Kﬁ MALZRF IR £8 A,

(1) FHERIR

OF A AHEF; L OTBEE LTI LBEIC, FBHERARLLTOBRKEZRES L2720
BRI M TOhVET,

OMAFRE (IMAE (FEEHEH) 2TV ET, REEHIERF N EEAETL2 8805 T
WETOT, H7aj (FHHEFEREE) OAELH Y EH A,

(2) ERRIR
OJBENRIE LGB ITEEORE LD 2O MBI 2TV E T, FeB R OEPES
FEOM/NR EOHTRELZLEIC, —EORMFzHZ L TWiud, BEeERE/E biat

EZTLIENTEET,

OMATFHe S 13 (B EHME) 2MTOET,

OFJE APRBUEHIME A (REFMH) &5 (BRERE L) TRALEY, Hav BHeEEA)
DEBEFIUT O LB Y T,
BB X PRI (R OFHO. 3%, RMOKFEDF 0. 4%, HEH D F0. 4%)

43w



» Mengenai pembayaran iuran asuransi, pengguna (pelaksana pemagangan) mengurangkan (menarik) dari
upah, iuran asuransi imbalan kerja yang menjadi tanggungan Anda, kemudian menyetorkan ke negara.
(*) Silakan lihat juga “Pengetahuan Mengenai Penghitungan Upah” (halaman 44).

. 14. Pajak Penghasilan dan Pajak Penduduk

Pada pajak yang berkaitan dengan pemagang kerja, terdapat pajak nasional (pajak penghasilan) dan pajak
daerah (pajak penduduk) terhadap upah. Ini adalah pajak yang harus dibayar oleh orang yang tinggal di
Jepang sekaligus memiliki penghasilan.

Pajak penghasilan, setiap bulan, dikutip dari upah bulanan sesuai dengan jumlah pembayaran upah, dan pada
bulan Desember dilakukan penyesuaian jumlah pajak dari total upah selama tahun berjalan dan jumlah pajak
yang telah dikutip, kemudian dilakukan penarikan selisihnya, atau pembayaran uang pengembalian dari
selisih.

Pajak penduduk adalah pajak yang dikenakan atas penghasilan tahun sebelumnya, dan dibayarkan kepada
institusi pajak regional tempat Anda tinggal terhitung 2 tahun pada tanggal 1 Januari, dengan membagi 12
kali dari seluruh jumlah pajak yang sudah dihitung, dan dikutip dari upah setiap bulan setelah bulan Juni.
Untuk penyetorannya, pengguna akan mengurangkannya dari upah tiap bulan selama Anda tinggal di Jepang,
kemudian membayarkannya ke negara atau institusi pajak regional. Karena jumlah pajak penduduk dihitung
selama satu tahun, apabila Anda kembali ke negara asal di tengah tahun fiskal yang sedang berjalan, maka
sisa pajak pada tahun itu harus disetorkan.

Apabila Anda tinggal di Jepang kurang dari 1 tahun, ini akan diperlakukan berbeda.

Untuk keterangan lebih lanjut, tanyakan pada "e Berbagai loket konsultasi dan bantuan" 4, atau tanyakan
pada pelaksana pemagangan atau lembaga supervisi.

Pengetahuan Mengenai Penghitungan Upah

Upah bulanan yang dibayarkan kepada Anda dari pelaksana pemagangan (perusahaan) adalah total
pembayaran setelah dipotong iuran asuransi sosial (iuran asuransi kesehatan, iuran asuransi pensiun
kesejahteraan), iuran asuransi imbalan kerja, pajak penghasilan, pajak penduduk, dan dalam beberapa hal,
biaya tempat tinggal, biaya listrik gas dan air, dan sebagainya. Mengenai biaya yang Anda bayarkan secara
teratur, seperti biaya tempat tinggal dan biaya listrik gas air, adalah atas persetujuan antara Anda dengan
pelaksana pemagangan (perusahaan) setelah Anda memahami isi dari apa yang benar-benar Anda terima
layanannya, dan biaya tersebut harus dalam jumlah yang sama dengan biaya sebenarnya atau jumlah lain
dalam lingkup yang wajar.

Perlu dicatat bahwa iuran asuransi untuk asuransi kecelakaan kerja ditanggung seluruhnya oleh
pengguna, jadi tidak akan dipotong dari upah.

Pihak yang membayar upah, pada saat membayar upah melalui setoran ke rekening bank, diharuskan
memberikan “lembar pembayaran” kepada Anda (pihak penerima upah). “Lembar pembayaran” tersebut
secara garis besar terdiri dari 4 hal berikut.

Hal Rincian
Hal Bekeria Jumlah hari bekerja, jumlah hari absen, waktu bekerja (jam ]
] kerja), jam lembur dan lain-lain Menghitung
= jumlah
Upah pokok, tunjangan di luar jam kerja (tunjangan lembur) pembayaran.

Hal Pembayaran dan lain-lain

Turan asuransi sosial (asuransi kesehatan, asuransi pensiun
kesejahteraan, asuransi imbalan kerja)

Menghitung
Hal Pemotongan | Pajak (Pajak penghasilan, pajak penduduk) » jumlah
pemotongan.

Pemotongan atas kesepakatan (biaya tempat tinggal, biaya air
listrik dan gas)

Total setelah
dikurangi Jumlah pembayaran— jumlah pemotongan
(Upah bersih)
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Jumlah pajak yang disetorkan adalah sebagai berikut.

Besaran pajak

Nominal nilai yang sesuai dengan rasio pajak, yang mana nilai nominal ini didapat dari

seluruh gaji yang dibayarkan setelah dikurangi potongan dasar dan iuran asuransi kesehatan,

iuran asuransi pensiun kesejahteraan, iuran asuransi imbalan kerja, dan lain-lain

[Perkiraan besaran tarif pajak tahunan]

(Pajak Negara) | Di bawah 1,95 juta yen 5%  ------

Di bawah 3,30 juta yen 10% -97.500 yen

(*) Ada kalanya ada pembebasan pajak dengan perjanjian tarif pajak.

(*) Turan asuransi kesehatan nasional dan iuran asuransi pensiun nasional dikurangkan dari
jumlah total pembayaran gaji jika Anda mengajukan pengembalian pajak ke kantor pajak.

Nominal nilai pajak penduduk merupakan nominal yang akan diberitahukan dari
(Pajak Penduduk) | pemerintah daerah tingkat 2
(*)Ada kalanya ada pembebasan pajak dengan perjanjian tarif pajak.

. 15. Pemeriksaan Kesehatan
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ped 3
2 [Penjelasan Istilah] Dalam 15, 16, “pelaksana pemagangan” sama dengan “pengguna”. §
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Menurut Undang-Undang Keselamatan dan Kesehatan Kerja, pengguna harus melakukan pemeriksaan
kesehatan saat mempekerjakan pekerja reguler. Selain itu, pengguna diwajibkan untuk melakukan pemeriksaan
kesehatan secara berkala kepada pekerja setahun sekali (satu setengah tahun sekali tergantung pada isi pekerjaan).
Selain itu, tergantung dari isi pekerjaannya, meminta pekerja untuk menjalani pemeriksaan kesehatan khusus di
samping pemeriksaan kesehatan reguler ini.

Biaya untuk pemeriksaan kesehatan ini akan ditanggung oleh pengguna. Untuk kontrol kesehatan sehari-hari,
pastikan Anda selalu mengikuti pemeriksaan kesehatan.

. 16. Pencegahan Kecelakaan Kerja dalam Pemagangan Kerja
Teknis

Undang-Undang Keselamatan dan Kesehatan Kerja menetapkan kewajiban

kepada pengguna untuk mengambil langkah-langkah mencegah agar pekerja tidak

mengalami cedera atau menderita sakit yang diakibatkan oleh pekerjaan. Selain

itu, untuk mencegah kecelakaan kerja, ditetapkan bahwa pekerja harus mematuhi

hal-hal yang diperlukan dan supaya bekerja sama dengan langkah-langkah yang

dilakukan oleh pengguna.

Perhatikanlah hal-hal berikut, dan penting bagi Anda untuk menjalankan pekerjaan

dengan sangat hati-hati sambil memberi perhatian lebih pada keselamatan agar

tidak cedera ketika tengah bekerja. (Untuk lebih rinci, silakan bertanya ke instruktur

pemagangan kerja teknis)

i. Harus mematuhi aturan dan prosedur kerja yang telah ditetapkan di tempat kerja.

ii. Mematuhi instruksi dari penanggung jawab seperti instruktur pemagangan kerja
teknis dan lain-lain.

iii. Mengenakan dengan benar peralatan pelindung seperti helm, masker, sabuk pengaman dan lain-lain yang
ditetapkan.

iv. Jangan sembarangan melepas perangkat dan perlengkapan keamanan seperti tutup pengaman, pegangan
pengaman, dan lain-lain.

¥ ¥
it o

re

Juga, jika terjadi keadaan darurat seperti terjadi kecelakaan kerja di tempat kerja, penting bagi Anda untuk
bertindak dengan cepat dan tepat, meminimalkan korban dan kerusakan barang, dengan memperhatikan hal-
hal berikut ini. (Untuk rinciannya, silakan bertanya kepada instruktur pemagangan kerja teknis.)
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i. Jika Anda menemukan keganjilan, umumkan kepada orang-orang di sekitarnya (pemagang kerja teknis,
orang Jepang, dan lain-lain) dengan suara keras dan hubungi instruktur pemagangan kerja teknis.

ii. Dalam hal tersengat listrik, kecelakaan kekurangan oksigen dan lain-lain, ada risiko terjadi bencana susulan
yang mengancam penolong. Jangan bertindak sendiri, ikuti instruksi dari pihak yang bertanggung jawab.

iii. Harus memprioritaskan penyelamatan dan perawatan korban.

iv. Seberapapun kecilnya luka harus dilaporkan ke instruktur pelatihan kerja teknis.

+ Untuk mencegah kecelakaan kerja, pengguna mengambil tindakan (1) sampai (6) seperti yang ditunjukkan di
bawah ini.

(1) Langkah keamanan utama di tempat pemagangan
i. Harus memasang penutup/pelindung keselamatan di tempat-tempat yang berbahaya jika bersinggungan.
* Jangan melepaskan penutup pengaman. Jika Anda perlu melepasnya, hubungi instruktur Anda.
. Apabila memasukkan sebagian anggota badan ke tempat-tempat berisiko, pastikan supaya mesin dalam
keadaan tidak bergerak ketika Anda masuk.
* Jangan nonaktifkan perangkat pengaman. Periksa seluruhnya terlebih dulu sebelum melakukan
pekerjaan
. Diharuskan memasang penutup atau selubung pada mesin ketika benda yang diproses terpotong, lepas dan
terbang, atau serutan dan potongan berhamburan sehingga ada kekhawatiran menimbulkan bahaya pada
pekerja.
* Dalam hal kesulitan memasang penutup atau selubung pada mesin, maka pekerja harus menggunakan
peralatan pelindung.
iv. Dalam hal pemeriksaan, perbaikan, pembersihan, pengisian bahan bakar dan lain-lain pada mesin,
lakukanlah setelah memastikan sudah mematikan saklar dan mesin berhenti.

* Jangan sembarangan melakukan pekerjaan yang tidak rutin seperti pemeriksaan, perbaikan, pembersihan,
pengisian bahan bakar, dan lain-lain. Bahkan apabila melakukannya di bawah bimbingan instruktur,
lakukanlah setelah mematikan saklar, setelah mesin dan lain-lain benar-benar berhenti.

v. Diharuskan memasang pegangan di tempat berisiko jatuh.
* Jika tidak ada pegangan, hubungi instruktur dan berhenti masuk dan bekerja selama waktu itu
* Jika sulit membangun perancah atau memasang pegangan di tempat berisiko jatuh, pekerja harus
menggunakan sabuk pengaman.
Saat melakukan pekerjaan pengelasan, pekerja harus memakai kacamata pelindung dan sarung tangan
pelindung.
vii.Dalam pekerjaan yang menangani cairan organik berbahaya, pekerja harus mengenakan peralatan pelindung
yang sesuai seperti pakaian pelindung, kacamata pelindung, peralatan pelindung pernapasan, dan lain-lain
sesuai dengan isi pekerjaannya.

i

vi.

(2) Pendidikan Keselamatan dan Kesehatan Kerja

Di tempat kerja, untuk melaksanakan tugas kerja dengan aman, ditetapkan hal-hal yang perlu diperhatikan
dan peraturan dasar, namun sebanyak apapun tindakan pencegahan dibuat tidak akan berfungsi, jika pekerja yang
bekerja di lapangan tidak memiliki pengetahuan dan keterampilan yang memadai mengenai keselamatan. Untuk
itulah, pendidikan keselamatan yang memberikan pengetahuan keselamatan sangat penting dalam mencegah
kecelakaan kerja.

i. Pendidikan - Pendidkan i pengiidikan Pendidikan
saat perubahan ?si Khusus Pendidikan Pekerja dalam

mempekerjakan YT Kepala Seksi Pekerjaan

UU Pasal 59 uu Pajsal 59 UU Pasal 59 UU Pasal 60 Berbahaya
Ayat 1 Ayat 2 Ayat3 UU Pasal 60-2

i. Pendidikan saat mempekerjakan
ii. Pendidikan ketika terdapat perubahan isi kerja
Saat mempekerjakan pemagang kerja atau mengubah isi pekerjaan magang kerja teknis, ditetapkan bahwa
pengguna harus melakukan pendidikan keselamatan dan kesehatan mengenai hal-hal yang diperlukan untuk
menjamin keselamatan dan kesehatan pemagang kerja, seperti i. Metode penanganan mesin dan bahan baku,
ii. Penanganan perangkat keselamatan dan peralatan pelindung dsb., iii. Isi pekerjaan, dan lain-lain
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Hal-hal dalam pendidikan keselamatan dan kesehatan pada saat bekerja,
dan pada perubahan isi kerja

i. Hal yang berkenaan dengan risiko dan bahaya mesin dan sebagainya, bahan baku dan sebagainya, atau
berkenaan dengan metode penanganan terhadap benda berbahaya.

ii. Hal-hal mengenai kinerja perangkat pengaman, alat pengontrol benda berbahaya atau peralatan
pelindung dan metode penanganan terhadap hal-hal tersebut

iii. Hal-hal yang berkenaan dengan prosedur kerja

iv. Hal-hal yang berkenaan denganpengecekan ketika memulai suatu pekerjaan

v. Hal-hal mengenai penyebab dan pencegahan penyakit yang mungkin terjadi berkenaan dengan
pekerjaan terkait

vi. Hal mengenai mempertahankan ringkas (pemilahan), rapi (penataan) dan resik (pembersihan)

ii. Tentang tindakan darurat dan evakuasi pada saat kecelakaan dan lain-lain

viii. Hal-hal yang diperlukan untuk keselamatan atau kesehatan berkenaan dengan pekerjaan terkait,selain
yang tercantum dalam masing-masing poindi atas.

=

i. Pendidikan Khusus
Selain itu, dalam hal melakukan pekerjaan berbahaya dan berisiko, perlu mengikuti pendidikan khusus.

ii

Tugas kerja yang membutuhkan pendidikan khusus

- Pengoperasian derek-crane (dengan beban angkat kurang dari 5 ton)

Pengoperasian derek bergerak — mobile crane (yang memiliki beban angkat kurang dari 1 ton)
Pekerjaan sling (yang berkaitan dengan derek dengan beban pengangkatan kurang dari 1 ton dan derek
bergerak)

Pengoperasian mesin penanganan kargo seperti forklift dan sebagainya (dengan beban maksimal 1 ton
atau lebih)

Pemasangan, pelepasan, penyesuaian cetakan logam dengan mesin power press

- Pengelasan logam menggunakan mesin pengelasan busur

Pekerjaan pada ketinggian dan tali temali dan lain-lain

(3) Kualifikasi berkenaan dengan pekerjaan

Tugas kerja yang tidak boleh dikerjakan jika tidak memiliki kualifikasi yang telah ditetapkan. Dalam
melakukan tugas kerja dengan pembatasan seperti ini, diperlukan kualifikasi berupa pemerolehan lisensi atau
penyelesaian kursus keterampilan teknis.

Tugas kerja dengan pembatasan

Pengoperasian derek-crane (dengan beban angkat kurang dari 5 ton)

- Pengoperasian derek bergerak — mobile crane (yang memiliki beban angkat kurang dari 1 ton)
Pekerjaan sling (yang berkaitan dengan derek dengan beban pengangkatan kurang dari 1 ton dan derek
bergerak)

- Pengoperasian mesin penanganan kargo seperti forklift dan sebagainya (dengan beban maksimal 1 ton
atau lebih)

Pengelasan dengan gas dan sebagainya

Pengoperasian mesin konstruksi berwujud kendaraan

- Pengoperasian kendaraan untuk pekerjaan pada ketinggian dan sebagainya

(4) Hal yang harus diperhatikan mengenai pakaian kerja

Ketika ada kekhawatiran rambut kepala atau pakaian masuk ke mesin, diharuskan untuk memakai topi kerja
dan pakaian kerja. Ketidaktertiban pakaian kerja menyebabkan bencana seperti berikut.

- Rambut kepala terlibat - Baju terlibat - Tersandung

Selain itu, juga untuk mencegah bencana-bencana seperti ini, mari kenakan pakaian kerja dan topi kerja
dengan benar, pakailah sepatu keselamatan dan sebagainya dengan benar.

Perlu diperhatikan bahwa ketika ada risiko tangan pekerja terkena benda tajam yang berputar, maka sarung
tangan tidak boleh dikenakan, karena itu berhati-hatilah.
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(5) Perangkat keselamatan dan peralatan pelindung

Perangkat keselamatan dan peralatan pelindung adalah pelindung minimum untuk melindungi diri Anda dari
bahaya yang menyertai pekerjaan. Karena itu diwajibkan untuk memakainya sesuai pekerjaan yang dilakukan.
Jangan pernah dilepas dengan alasan menyulitkan pekerjaan.

(6) Rambu Keselamatan dan Kesehatan

Rambu-rambu keselamatan dan kesehatan adalah salah satu cara untuk mencegah kecelakaan dalam bekerja,
karena mereka memiliki fungsi menginformasikan dengan menggunakan huruf dan simbol untuk memberi
peringatan tempat-tempat berbahaya dan memandu ke arah yang aman.

SECRCAY

Dilarang Merokok Jangan Disentuh Api Dilarang Keras Dilarang Masuk
Dilarang untuk Umum Awas Tersetrum Awas Halangan Awas Kepala
Gunakan Sabuk Kenakan Pelindung Pintu Keluar Darurat Alat Pemadam Api
Pengaman Kepala
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9,1 17. Kehidupan di Jepang

(1) Aturan Lalu Lintas

Terdapat pemagang kerja teknis yang mengalami cedera akibat terjatuh atau akibat kecelakaan lalu lintas pada

saat mengendarai sepeda.

Karena aturan lalu lintas Jepang tidak sama dengan aturan lalu lintas negara Anda, Anda bisa mencegah
kecelakaan lalu lintas dan mengurangi kerusakan dengan mengingat dan mematuhi peraturan lalu lintas Jepang.

® Aturan Lalu Lintas yang Mendasar

—T1 /F

® Aturan bagi Pejalan Kaki
Qﬂ
® Aturan untuk Sepeda

=

® Surat Izin Mengemudi

Pejalan kaki = Lajur berjalan di sebelah kanan

Mobil, sepeda, sepeda motor = Lajur berjalan di sebelah kiri
Antara mobil dan pejalan kaki, pejalan kaki mendapat prioritas
Tkuti lampu lalu lintas dan rambu jalan.

Pejalan kaki harus menggunakan tempat dimana trotoar,
penyeberangan pejalan kaki, jembatan pejalan kaki, dan lain-lain
berada.

Saat menyeberang jalan, ikuti lampu lalu lintas untuk pejalan
kaki.

Saat menyeberang jalan, menyeberanglah setelah memeriksa
kanan dan kiri dengan hati-hati dan memastikan mobil tidak
mendekat.

Bersepedalah sebaris pada lajur paling kiri dari jalur mobil.
Sepeda boleh melintas pada jalur pejalan kaki bilamana terdapat
rambu diperbolehkan melintas bagi sepeda.

Jangan mengendarai sepeda berboncengan, tanpa lampu di malam
hari, di bawah pengaruh alkohol, dan mengendarai dengan satu
tangan sambil menggunakan telepon selular.

Kendarailah sepeda mengikuti lampu lalu lintas, pada
persimpangan jalan dengan lampu lalu lintas.

Untuk mengendarai mobil, kendaraan beroda 2, sepeda bermesin dan sebagainya, diperlukan surat izin

mengemudi menurut UU Lalu Lintas Jalan.

® | ampu Lalu Lintas

Terdapat 2 jenis lampu sinyal yakni untuk pejalan kaki dan untuk kendaraan bermotor.

[ Lampu sinyal untuk kendaraan bermotor

(o] )
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Warna Biru Hijau (Boleh melaju)
Warna Kuning (Berhenti di posisi pemberhentian. Tetapi dapat

terus melaju jika tidak dapat berhenti dengan aman)

Warna Merah (Tidak boleh melaju)
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Lampu sinyal untuk pejalan kaki

Warna Biru (Boleh berjalan)
Warna Merah (Berhenti)

* Lampu tanda boleh menyeberang akan menyala berkedip-kedip ketika akan berganti

ke tanda berhenti.

® Rambu Lalu Lintas Jalan

Dilarang menyeberang

Tempat berbahaya untuk
menyeberang seperti jalan dengan
kepadatan lalu lintas kendaraan
yang tinggi. Pergunakanlah jalur
penyeberangan terdekat.

Jalur khusus mobil

Rambu yang menunjukkan jalur
khusus mobil. Pejalan kaki, dan

| pengendara sepeda dan kendaraan
i1 bermotor roda 2 di bawah 125 cc

dilarang melewatinya.

Jalur Penyeberangan

Ketika menyeberang jalan,
menyeberanglah di tempat
dengan rambu ini, dan
menyeberanglah ketika sinyal
biru (warna biru).

Jalur khusus sepeda dan pejalan kaki

Rambu yang menunjukkan jalur
khusus untuk pejalan kaki dan
sepeda. Tetapi, berhati-hatilah
karena ada kalanya mobil yang
hendak masuk garasi atau mobil
dengan izin tertentu memotong

jalur tersebut.

(2) Aturan dan perilaku dalam kehidupan
Terdapat perbedaan dalam kebiasaan hidup dan nilai-nilai di negara Anda dan di Jepang, namun perbedaan
itu adalah hal yang lumrah. Jika Anda mengetahui aturan dan perilaku di Jepang, Anda tidak perlu khawatir.
Mari segera menghafalkan aturan dan perilaku kehidupan sehari-hari.

® Cara membuang sampah
- Aturan pembuangan sampah ditentukan menurut wilayah.
- Mari pisahkan sampah dan membuangnya pada tanggal dan waktu yang telah
ditentukan.

Jenis Pemilahan Sampah (contoh)

Sampah yang dapat dibakar: sampah dapur, potongan kertas,

dan lain-lain

- Sampah takdapat dibakar: kaca, jenis keramik, benda logam,

dan lain-lain

Sampah ukuran besar: perabot rumah, barang elektronik, sepeda,

dan lain-lain —

- Sampah daur ulang: jenis kaleng, jenis botol kaca, jenis plastik,
jenis kertas, dan lain-lain
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® Dalam hal menggunakan kereta dan bus

- Selalu biasakan mengantri ketika naik kendaraan.

- Mari berperilaku tertib dengan tidak berbicara dengan
suara keras, tidak menggunakan telepon selular di kereta
dan bus, dan sebagainya.

® Hal-hal yang perlu diperhatikan di dalam asrama

Ribut-ribut dengan suara yang keras, mendengarkan A
musik kencang-kencang di asrama, dapat menyebabkan Jj:l

ketidaknyamanan bagi lingkungan sekitar. e
Karena dapat menimbulkan masalah, mari berhati-hari terutama

ketika sudah larut malam. f"‘_ e
Biasakan untuk selalu merapikan dan menata asrama, serta d
menjaga lingkungan tetap bersih dengan cara membersihkannya

secara teratur.

Perhatikan ventilasi udara ketika tengah memasak, dan biasakan

untuk selalu memeriksa sumber api.

- Mari kita gunakan peralatan masak, peralatan listrik, peralatan

gas dan lain-lain dengan benar.

F
-

(3) Pengetahuan berkenaan dengan kesehatan

i 58

i. Mari membiasakan diri dengan iklim kehidupan dan iklim udara Jepang
Ada empat musim di Jepang: Musim Semi (Maret - Mei), Musim Panas (Juni - Agustus), Musim Gugur
(September - November), dan Musim Dingin (Desember - Februari). Walaupun bervariasi tergantung
daerahnya, tapi di musim panas terasa panas dan lembab di atas 30°C, di musim dingin akan sangat dingin
dengan suhu turun di bawah 0°C di beberapa tempat. Dengan perubahan temperatur yang seperti ini,
lakukanlah langkah-langkah menghadapi cuaca "panas" dan "dingin" salah satunya dengan menyesuaikan
pakaian dan lain-lain.
Juga, pada pergantian musim, perubahan suhu akan cenderung drastis dan Anda akan cenderung
kehilangan daya tahan fisik, karena itu mari membiasakan hidup dengan gaya hidup yang teratur dari awal.
ii. Jagalah makan Anda
Memang ada orang yang tidak cocok dengan makanan Jepang. Namun, mengonsumsi makanan secara
teratur di pagi hari, siang dan malam adalah hal mendasar dalam menjaga kesehatan. Karena makanan Jepang
adalah makanan yang sesuai dengan iklim kehidupan dan iklim udara Jepang, mari membiasakannya sedikit
demi sedikit. Kemudian, mari mengganti suasana yang segar dengan memasak masakan kampung halaman
dan makan bersama dengan sesama pemagang kerja teknis yang lain.
Karena makan makanan yang tidak seimbang, misalnya makanan atau masakan yang sama setiap hari juga
menjadi penyebab sakit, makanlah dengan memikirkan keseimbangan gizi.
iii. Ritme kehidupan
Jika Anda tidak cukup tidur, Anda akan kehilangan daya konsentrasi, yang akan mengganggu tidak hanya
pemagangan kerja tetapi juga mengganggu kehidupan sehari-hari. Agar tidak terjadi seperti itu, bangunlah
secara teratur pada pagi hari, makanlah dengan teratur, di siang hari setelah bekerja keras di pemagangan
kerja teknis, tidurlah dengan nyenyak pada malam harinya. Menghadap komputer, menonton televisi, melihat
layar telepon dalam waktu yang lama hingga larut malam akan membuat anda tidak dapat tidur, karena itu
mari lakukan secukupnya saja.
Mari membiasakan hidup di Jepang dengan menciptakan ritme kehidupan yang teratur.
iv. Mari Menjaga Kesehatan
Karena mencuci tangan dan berkumur, efektif untuk mencegah masuk angin, influenza dan penyakit
menular lainnya, biasakanlah untuk mencuci tangan dan berkumur sekembalinya dari perjalanan luar.
Selain itu, membersihkan asrama, mencuci seprai, mencuci dan menjemur futon (kasur) juga penting
untuk menjaga kesehatan, sering-seringlah melakukannya tanpa merasa malas.
v. Mari menemukan orang untuk diajak berkonsultasi
Instruktur pemagangan dan instruktur kehidupan adalah orang-orang yang dapat dimintai konsultasi atas
keluhan Anda. Mari mencari solusi dengan berkonsultasi selagi kekhawatiran masih sedikit.
Selain itu, selain instruktur pemagangan, baik juga apabila menemukan orang-orang seperti rekan sesama
pemagang atau pimpinan pemagangan dan sebagainya yang dapat diajak berkonsultasi.
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vi. Mari berinteraksi dengan kehidupan dan budaya Jepang

Mencari hanya hal-hal di negara sendiri yang tidak ada di Jepang akan menimbulkan rasa frustasi. Ada
baiknya untuk berinteraksi secara aktif dengan hal-hal yang Anda minati, seperti permainan, olahraga,
festival, dan sebagainya yang ada di Jepang. Terutama ketika pelaksana pemagangan dan lembaga supervisi
memberikan kesempatan untuk berpartisipasi dalam penyelenggaraan acara lokal, kegiatan amal dan
sebagainya, mari ikut aktif dan berinteraksi dengan masyarakat setempat.

vii.Berjaga-jaga terhadap sakit

Pastikanlah sebelumnya, rumah sakit tempat Anda bisa pergi dengan tenang untuk berjaga-jaga apabila
mengalami sakit atau cedera.

Karena Anda tidak tahu kapan Anda akan sakit, kapan Anda akan mengalami cedera, untuk itu agar
Anda bisa segera menyampaikan informasi diri ketika pergi ke rumah sakit, ada baiknya Anda membuat
catatan mengenai nama, tanggal lahir, ada tidaknya sakit yang sedang diderita, ada tidaknya obat yang sedang
diminum, ada tidaknya alergi dan lain-lain.

(4) Memo praktis kehidupan di Jepang
i. Nomor telepon informasi sehari-hari dan pada saat darurat

Nomor telepon darurat Nomor telepon informasi
Polisi 110 (Gratis) Prakiraan Cuaca 177 (Berbayar)
Kebakaran dan Ambulans 119 (Gratis) Informasi waktu 117 (Berbayar)
Kerusakan telepon 113 (Gratis) Mencari nomor telepon 104 (Berbayar)

1. Cara melakukan panggilan telepon internasional
Anda dapat melakukan panggilan ke seluruh dunia, dengan menelepon nomor telepon sesuai urutan

berikut.
Nomor Kode Kode kota dalam Nomor
aplikasi telepon 5 010 =P negarayang = negara yang dituju = telepon
internasional dituju (berawalan dengan 0) yang dituju

Contoh: Apabila menggunakan KDDI, ketika menelepon nomor 0123-4567 ke Tiongkok, urutannya
sebagai berikut.

(No. aplikasi) (Kode negara) (Kode kota) (Nomor Telepon)

001 > 010 > 86 > 123 > 4567

* Contoh nomor aplikasi panggilan internasional

KDDI (PT) 001
Softbank Telecom (PT) 0061
NTT Communications (PT) 0033

* Contoh kode negara untuk panggilan telepon internasional

Nama Negara Kode Negara Nama Negara Kode Negara

Jepang 81 Thailand 66
Tiongkok 86 Srilangka 94
Vietnam 84 Laos 856
Indonesia 62 Mongolia 976
Filipina 63 Peru 51
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iii.

Biaya Pos Reguler Internasional (Pos udara)

Area Area 1 Area 2 Area 3
Asia Oseania Afrika
- Tiongkok Timur Tengah Amerika Selatan
Nama Arca - Filipina Amerika Utara
- Indonesia Amerika Tengah
- Thailand Eropa
- Vietnam, dan lain-lain
Surat Sampai 25g 90Yen 110Yen 130Yen
(Ukuran g ai 50g 160Yen 190Yen 230Yen
non-standar)
Kartu Pos Satu harga, 70Yen

iv. Tentang pengiriman uang ke luar negeri

Pengiriman uang dari Jepang ke luar negeri hanya diperbolehkan melalui bank menurut undang-undang,
termasuk bank kota (termasuk perusahaan yang bergerak di bidang ini yang diijinkan melakukan pengiriman
uang oleh undang-undang). Ini adalah undang-undang untuk mencegah transfer uang yang tidak benar ke
luar negeri. Pada saat pengiriman uang ke luar negeri, akan dilakukan konfirmasi identitas yang bersangkutan
melalui paspor dan lain-lain.

Bila Anda (pemagang kerja teknis) mengirim uang ke luar negeri ke negara asal Anda, Anda harus
mengirimkan uang dari bank-bank dan sebagainya di atas. Jangan pernah melakukan pengiriman uang dari
selain bank, karena akan dikenai hukuman oleh undang-undang.

@) 18. My Number (Nomor Pribadi)

Pemagang kerja teknis harus menyerahkan "Pemberitahuan Pindah" ke kantor pemerintah daerah tingkat 2
(kota-kodya-kecamatan-kelurahan) dalam waktu 14 hari setelah menetapkan alamat tinggal setelah datang ke
Jepang. Kemudian, ketika pemberitahuan tersebut diterima di kantor pemerintah daerah, Anda akan dibuatkan
"Kartu Tanda Penduduk", dan pada saat bersamaan, ditetapkan 12 digit angka "Nomor Pribadi (My Number)".
Karena "My Number" digunakan pada 3 bidang yaitu jaminan sosial, pajak, penanggulangan bencana di Jepang,
maka dari itu mohon perhatikan terutama hal-hal berikut ini.

1 Setiap Nomor Pribadi adalah nomor yang berbeda satu sama lain, dan pada prinsipnya nomor ini digunakan
seumur hidup. Nomor ini tidak bisa diubah begitu saja. Kecuali apabila ditetapkan oleh hukum, Anda
dilarang untuk memberitahukan Nomor Pribadi kepada orang lain, karena itu berhati-hatilah agar Nomor
Pribadi Anda jangan sampai disalahgunakan oleh orang lain.

2 2 sampai 3 minggu setelah pembuatan kartu tanda penduduk, “Kartu Pemberitahuan My number (Kartu
Pemberitahuan (Bentuk Kertas)), terbuat dari kertas” akan dikirim ke alamat Anda, sehingga apabila surat
tersebut tidak kunjung tiba, mohon hubungi kantor pemerintah daerah setempat.

3 Jika Anda kehilangan "Kartu Pemberitahuan" Anda, segera lapor ke polisi (pos polisi) dan kantor pemerintah
daerah setempat.

4 Kartu yang mencantumkan My Number, selain “Kartu Pemberitahuan (berbentuk kertas)” juga terdapat
“Kartu My Number (Kartu IC dilengkapi foto)”, yang mekanismenya melalui permintaan, dan apabila Anda
mengajukan permintaan, maka akan dikeluarkan, ditukar dengan kartu pemberitahuan, jadi Anda tidak dapat
memegang 2 kartu sekaligus.

5 Mengenai sistem My Number, silahkan hubungi nomor bebas pulsa berikut. Silakan manfaatkan juga laman
yang menjelaskan mengenai sistem ini.

[Nomor terpadu bebas pulsa My Number]
Hari Kerja Pukul 9:30-20:00  Sabtu, Minggu dan Hari Libur 9:30-17:30
TEL 0120-0178-26 Panduan dalam
* Bahasa Inggris, Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa Spanyol, Bahasa Portugal.

[Laman berkenaan dengan Sistem Nomor Pribadi]
http://www.cao.go.jp/bangouseido/
* Selain Bahasa Inggris, Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, dipandu dengan 26 bahasa secara keseluruhan.
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¢ Berbagai loket konsultasi dan bantuan

1. Konsultasi dan bantuan di organisasi pemagangan kerja teknis untuk orang asing

< Di Organisasi pemagangan kerja teknis untuk orang asing, kami menerima konsultasi (lihat contoh
konsultasi) dari semua pemagang kerja teknis dalam bahasa ibu mereka, jadi silakan manfaatkan sebaik
mungkin.

« Kami juga memberikan bantuan yang dibutuhkan ketika ingin mengganti tempat pemagangan pada saat
beralih ke Pemagangan Kerja Teknis No. 3, ketika perlu mengganti tempat pemagangan kerja karena
kondisi yang tidak dapat dihindari seperti karena kondisi manajemen dan lain-lain di tempat pemagangan.

« Silakan menghubungi kami apabila Anda ingin memperoleh bantuan misalnya ketika lembaga
supervisi menolak untuk menyediakan tempat tinggal.

« Kami juga menerima pelaporan dan konsultasi mengenai pelanggaran yang dilakukan oleh lembaga
supervisi atau oleh pelaksana pemagangan.

[Contoh konsultasi]

- Ketika merasa khawatir dan tertekan dalam bekerja dan dalam kehidupan sehari-hari
Ketika menginginkan saran tentang agama, makanan, kebiasaan, cara berpikir
Ketika ada keraguan atas kondisi kerja seperti upah dan kerja di luar jam kerja/kerja lembur, dan lain-lain
Ketika Anda tidak dapat memahami instruksi di tempat pemagangan kerja teknis atau ketika
menghadapi masalah akibat perbedaan kebiasaan hidup dan cara berpikir.
Ketika ada masalah uang jaminan, uang denda, uang denda antara agen pengiriman dan sebagainya
Ketika merasakan ada pelanggaran terhadap peraturan perundang-undangan pemagangan kerja
teknis di tempat pemagangan
Misalnya,

* Ketika paspor dan kartu tanda penduduk, buku tabungan diambil

« Ketika dibatasi untuk pergi keluar secara tidak wajar

* Ketika kebebasan kehidupan pribadi dibatasi secara tidak wajar (dilarang memiliki telepon

seluler, dan sebagainya)

« Ketika isi pemagangan kerja teknis berbeda dengan penjelasan yang diterima

* Bila Anda dipaksa melakukan pemagangan kerja teknis dengan kekerasan, intimidasi, dan lain-lain

* Ketika tampaknya akan dipulangkan ke negara asal yang itu bertentangan dengan kehendak
Ketika pemagangan kerja teknis tidak dapat dilanjutkan karena kondisi manajemen
tempat pemagangan dan lain-lain, namun organisasi supervisi tidak mau
memberikan bantuan dalam mencari tempat pemagangan baru
Ketika ingin berganti tempat pemagangan pada waktu beralih ke Pemagangan Kerja —
Teknis No. 3, namun tidak dibantu mencarikan tempat pemagangan oleh lembaga a L
supervisi
Bila ada sesuatu yang tidak dipahami mengenai sistem pemagangan kerja teknis
Ketika tidak mengetahui tempat berkonsultasi mengenai hukum dan berbagai
sistem di Jepang

& POCOBOOC, OO
’
[Loket Konsultasi] = =
Nama Loket | 1ok Bah tersedi Jam pel Ket
(Cara) ontak Bahasa yang tersedia am pelayanan eterangan
Setiap Minggu
Telepon: 0120-250-168 Hari Senin, Hari Rabu, Hari|
Bahasa yang tersedia: Bahasa Vietnam Jumat . .
Pukul 11:00-19:00 | - Di luar jam
N N pelayanan akan
~ Setiap Minggu | dilayani mesin
Konsultasi Telepon: 0120-250-169 Hari Senin, Hari Rabu, Hari penjawab (Balasan
dalam Bahasa yang tersedia: Bahasa Mandarin Jumat setelah hari
Bahasa Ibu Pukul 11:00-19:00 berikutnya)
(Telepon) Setiap Minggu - Ada kemungkinan
-}?I}?Pon: r(]);lt20-2§0 -1139 7h o Filinin: Hari Selasa dan Hari Sabtu | membutuhkan
ahasa yang tersedia: Bahasa Filipina Pukul 11:00-19:00 waktu tergantung isi
Setian Mi konsultasi.
i P etiap Minggu
;i'}?:;:n;lg : tze(:sig)i(z)i' 1I;1a7hasa Inggris Hari Selasa dan Hari Sabtu
yang : €8 Pukul 11:00-19:00
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Nama Loket

(Cara) Kontak Bahasa yang tersedia Jam pelayanan Keterangan
5 oE(). Setiap Minggu
Konsultasi ;elfpon' O;It20 25:01;32}1 Ind . |Hari Selasa dan Hari Kamis
dalam ahasa yang tersedia: Bahasa Indonesia Pukul 11:00-19:00
Bahasa Ibu Setiap Minggu
(Telepon) Telepon: 0120-250-198 . Hari Kamis dan Hari Sabtu
Bahasa yang tersedia: Bahasa Thailand Pukul 11:00-19:00
Bahasa yang tersedia: Bahasa Vietnam - Balasan setelah hari
Konsultasi Bahasa Mandarin berikutnya
dalam bahasa Bahasa Filipina Kapan saia - Ada kemungkinan
ibu Bahasa Inggris p J membutuhkan
(Email) Bahasa Indonesia waktu tergantung isi
Bahasa Thailand konsultasi.
- - Balasan setelah hari
Konsultasi Suppo_rt Division berikutnya
Technical Intern Training Department .
dengan L . .. . - Ada kemungkinan
. Organization for Technical Intern Training Kapan saja
bahasa ibu . membutuhkan
(Surat) 8F Shinagawa Tokyu Bldg. waktu tergantung isi
1-6-31 Konan, Minato-ku, Tokyo 108-0075 Konsultasi
Seksi Bantuan pada Kantor Pusat ii.ka me"gdi.'i(g.i'.’kan’
(Lihat Daftar 1) Setiap Minggu 15 Juga dikirim h
Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang Hari Senin-Hari Jumat s]e(orang pﬁw{rjema
(Disediakan penerjemah dalam bahasa Pukul 9:30-18:15 ( e”]‘ju"gh;("d" .
Loket ibu apabila diperlukan) membutuhkan waktu
Organisasi untuk‘ men}(liarngtl;e;n
enerjemah. Apabila
(Wawancara, | Seksi Pengesahan pada Kantor f’nemjngkinka}f
Telepon) Regional dan Kantor Cabang Setiap Minggu supaya cepat dan
(Lihat Daftar 1) Hari Senin-Hari Jumat | lancar, Anda dapat
Ba_hasa_ yang tersec_ha: Bahasa Jepang Pukul 9:00-17-00 menghubungi
(Dlsedna!(an penerjemah dalam bahasa sebelumnya, sebelum
ibu apabila diperlukan) datang ke kantor)
Bantuan [Situs bantuan perubahan tempat pemagangan] Jika sudah meminta
perubahan http://www.support.otit.go.jp/jisshu/ bantuan perubahan
tempat * Konsultasi bahasa ibu dan loket organisasi kami juga menerima tempat magang
pemagangan konsultasi. kepada lembaga
(Laman * Yang dapat menerima bantuan perubahan tempat pemagangan supervisi tetapi tidak
bantuan - Apabila mengalami kesulitan melakukan pemagangan kerja karena | mendapat bantuan,
perubahan kondisi yang tidak dapat dihindari, dan masih memiliki keinginan | silakan berkonsultasi
tempat untuk melanjutkan pemagangan dengan perubahan tempat magang | kepada organisasi.
pemagangan) | - Apabila melakukan perubahan tempat magang pada waktu beralih

ke Pemagangan Kerja Teknis No. 3

*1. Jika hari di atas adalah hari libur dan liburan Tahun Baru (29 Desember - 3 Januari), konsultasi bahasa ibu tutup.
2. Untuk bahasa yang tersedia dan hari pelayanan yang terbaru, tanyakan ke laman organisasi berikut.
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2. Konsultasi Persyaratan Kerja dan lain-lain (Kantor Tenaga Kerja Pemerintah Daerah Tingkat
1/Prefektur)
« Kami menerima berbagai konsultasi berkaitan dengan ketenagakerjaan (seperti masalah dan
persyaratan kerja di tempat kerja) melalui telepon dan loket konsultasi di biro tenaga kerja prefektur, di
tiap-tiap Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan.
« Karena komunikasi dengan bahasa asing juga dimungkinkan, silakan manfaatkan sebaik-baiknya.
« Jika ada pelanggaran undang-undang mengenai standar ketenagakerjaan, dapat dilaporkan ke Kantor

Inspeksi Standar Ketenagakerjaan di seluruh negeri.

Nama Loket Kontak Bahasa yang tersedia Jam pelayanan Keterangan
Telepon: 0570-001701
Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris
Telepon: 0570'091 702 . . . Pemasalahan berkaitan
Bahasa yang tersedia: Bahasa Mandarin Setyap Minggu dengan persyaratan

Hari Senin-Hari . .
Jumat kerja, penjelasan
Telepon: 0570-001703 Pukul10:00-15:00 | Peraturan perundang-
Bahasa yang tersedia: Bahasa Portugal : : undangan, dan
Nomor telepon pengenalan instansi-

konsultasi untuk
pekerja orang
asing

Telepon: 0570-001704
Bahasa yang tersedia: Bahasa Spanyol

Telepon: 0570-001705
Bahasa yang tersedia: Bahasa Tagalog

Setiap Minggu
Hari Selasa dan Hari
Rabu
Pukul10:00-15:00

Telepon: 0570-001706
Bahasa yang tersedia: Bahasa Vietnam

Setiap Minggu
Hari Rabu dan Hari
Jumat
Pukul10:00-15:00

instansi terkait

- Selain jam 12:00 — jam
13:00

- Hari libur dan tahun
baru tanggal 29
Desember-3 Januari
tutup

Pojok
Konsultasi
Ketenagakerjaan
Terpadu

Terdapat di 380 tempat tersebar di Kantor Ketenagakerjaan di masing-masing pemerintah
daerah tingkat 1 dan di dalam Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan. (Lihat daftar 2)

Untuk lebih lengkap, dijelaskan juga di

[Laman Kementerian Kesejahteraan, Kesehatan dan Tenaga Kerja, Informasi

Pojok Konsultasi Ketenagakerjaan Terpadu]

http://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.html

Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang

Pojok konsultasi
pekerja orang
asing

Untuk detail mengenai Kantor Ketenagakerjaan Pemerintah Daerah tingkat 1 (prefektur)

yang memiliki pojok konsultasi, silakan lihat di

[Laman Kementerian Kesejahteraan Kesehatan dan Tenaga Kerja, Situs
Informasi Terpadu Berkenaan dengan Persyaratan Kerja (Bahasa Jepang),

Informasi Pojok Konsultasi Pekerja Orang Asing]

http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
Karena hari penyelenggaraan Pojok Konsultasi telah ditentukan sebelumnya, ketika hendak
datang untuk konsultasi, silakan hubungi sebelumnya (Lihat daftar 3) atau periksalah laman.
Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, Bahasa Mandarin, Bahasa Portugal, Bahasa
Spanyol, Bahasa Tagalog, Bahasa Vietnam (Bahasa yang tersedia
dan hari pelayanan di masing-masing kantor tenaga kerja berbeda)

Kantor Inspeksi
Standar
Ketenagakerjaan

Silakan lihat di Laman Kementerian Kesejahteraan Kesehatan dan Tenaga Kerja,
Informasi Lokasi Kantor Inspeksi Standar Ketenagakerjaan seluruh Jepang
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/location.

html
Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang
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3. Loket konsultasi berkenaan dengan prosedur visa imigrasi

« Konsultasi berkenaan dengan prosedur visa imigrasi, diterima di kantor imigrasi setempat yang

memiliki yurisdiksi atas wilayah tempat Anda tinggal.

« Terdapat pusat informasi terpadu bagi orang asing yang dapat melayani dengan bahasa asing, untuk itu

silakan manfaatkan dengan baik.

< Dalam hal pemagang kerja teknis yang dipaksa pulang ke negara asalnya bukan atas kemauannya
sendiri, dapat melaporkan hal itu kepada petugas imigrasi saat menjalankan prosedur keluar dari

Jepang di bandara atau pelabuhan.

Nama Loket

Kontak dan Bahasa yang tersedia

Jam pelayanan

Biro Imigrasi
Regional

Biro Imigrasi Regional dan kantor cabang (Lihat daftar 4)

Untuk detailnya silakan lihat

[Laman Biro Imigrasi Organisasi dan Lembaga]
http://www.immi-moj.go.jp/soshiki/index.html

Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang

(Bila diperlukan, akan disediakan seorang penerjemah)

Pusat Informasi
Terpadu Untuk
Orang Asing

Telepon: 0570-013904

Telepon: 03-5796-7112 (IP, PHS, dari luar negeri)

Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang, Bahasa Inggris, Bahasa
Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa
Spanyol, Bahasa Portugal

E-mail: info-tokyo@immi-moj.go.jp

Setiap Minggu
Hari Senin - Hari Jumat
Pukul8:30-17:15

4. Berbagai loket konsultasi lainnya
* Memperkenalkan loket konsultasi berkenaan dengan pertanyaan dan masalah dalam kehidupan di

Jepang.

« Ada loket yang dapat melayani dengan beberapa bahasa asing, silakan manfaatkan dengan baik.

Nama Loket

Kontak dan Bahasa yang tersedia

Jam pelayanan

Keterangan

Pusat Bantuan
Hukum Jepang
(Biasa disebut:

Nomor untuk Bantuan di Hoterasu
Telepon: 0570-078374

(Dapat melalui PHS)
Telepon: 03-6745-5600

(Dari Telepon IP)
Biaya: Gratis
Biaya panggilan: Berbayar
Bahasa yang tersedia: Bahasa Jepang

Hari Kerja
Pukul 9:00-21:00
Hari Sabtu
Pukul 9:00-17:00

Layanan Penyediaan Informasi Multi-

- Loket konsultasi
dalam hal terjadi
berbagai masalah
hukum, baik perdata
dan pidana

- Mengenalkan kepada

Hoterasu/Teras | Bghasa sistem hukum,
Hukum) Telepon: 0570-078377 kelompok, dan

Biaya: Gratis . . lembaga konsultasi,

Biaya panggilan: Berbayar p kHid ;AOKOe_?? 00 mlenyesualkan dengan

Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, s . Isi pertanyaan

Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa

Spanyol, Bahasa Portugal, Bahasa Vietnam,

Bahasa Tagalog

Kantor Urusan Hukum Seluruh Jepang

dan Kantor Urusan Hukum Regional

Telepon: 0570-090911

* Telepon ini terhubung dengan penyedia . . Konsultasi masalah
Tempat - layanan swasta interpreter melalui telepon Harl. Kgr]a berkaitan dengan HAM
Konsultasi lti-bahasa. d hubune d (Selain libur i diskriminasi
HAM untuk iang multi- ahasl?, azll terk ubung dengan tahun baru) seperti dis rlrfnnasl,
Orang Asing antor urusan hukum dan kantor urusan Pukul 9:00-17:00 intimidasi, pelecehan

hukum regional yang membawahinya.
Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris,
Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa
Filipina, Bahasa Portugal, Bahasa Vietnam

dan lain-lain
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Nama Loket

Kontak dan Bahasa yang tersedia Jam pelayanan

Keterangan

ACROS Fukuoka Lantai 3 Kokusai
Hiroba

Setiap bulan hari
Sabtu minggu

Alamat: 1-1-1 Tenjin, Chuo-ku, Fukuoka- ke-2
shi, Fukuoka Pukul 13:00-
Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris 16:00

Ruang Rapat I-Pal Kagawa (Gedung

Pertemuan Pertukaran Internasional Setiap bulan Hari

panggilan untuk
konsultasi HAM
bagi orang asing

Tempat Kagawa) Jumat minggu
Konsultasi Alamat: 1-11-63 Bancho, Takamatsu-shi, ke-3
HAM untuk Kagawa Pukul 13:00-
Orang Asing Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris, 15:00
Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa (Reservasi)
Spanyol, Bahasa Portugal
Pusat Pertukaran Internasioanl Setiap bulan hari
Prefektur Ehime Kamis minggu
Alamat: 1-1 Dogoichiman, Matasuyama- ke-4
shi, Ehime Pukul 13:30-
Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris 15:30
Nomor Telepon: 0570-090911

Hari Kerja (selain
libur tahun baru)
Pukul 9:00-17:00

Bahasa yang tersedia: Bahasa Inggris,
Bahasa Mandarin, Bahasa Korea, Bahasa
Filipina, Bahasa Portugal, Bahasa Vietnam

Konsultasi masalah
berkaitan dengan HAM
seperti diskriminasi,
intimidasi, pelecehan
dan lain-lain

Kantor Pajak

Silakan kunjungi [Laman Kantor Pajak Negara Loket
Konsultasi mengenai Pajak]
http://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm

Konsultasi berkenaan
dengan pajak
penghasilan

Kantor Pensiun

Silakan kunjungi [Laman Layanan Pensiun Jepang Loket
Konsultasi dan Pendaftaran seluruh Jepang]

Konsultasi terkait

daerah tingkat 2 (kota) di daerah tempat Anda tinggal.
(*Asosiasi Internasional adalah sebuah asosiasi yang didirikan
untuk pertukaran antara orang Jepang dengan penduduk asing
yang tinggal di setiap daerah.)

http://www.nenkin.go.jp/section/soudan/ pensiun publik

Kantor Silakan menghubungi kantor administrasi daerah tingkat 2 Konsultasi berkaitan

. (kota) di wilayah tempat Anda tinggal. pajak penduduk dan
Pemerintah .. .
Dacrah layanan administrasi

pemerintah

Asosiasi Untuk keterangan lebih lanjut, silakan menghubungi kantor - Di laman milik
Internasional administrasi daerah tingkat 1 (prefektur), kantor administrasi asosiasi, ditampilkan

pula informasi
daerah dan informasi
berkatan dengan
kehidupan

- Diselenggarakan juga
konsultasi dan kelas
bahasa Jepang untuk
orang asing.

Kedutaan Besar
dan Konsulat
Masing-masing
Negara

Kedutaan Besar masing-masing negara di Jepang dan lain-lain (Lihat daftar 5)

- Pertanyaan mengenai paspor rusak, hilang, agen pengirim, dan sebagainya

- Pengajuan dokumen ke Kedutaan Besar (Konsulat Jenderal) negara asal (Ada
kemungkinan diwajibkan memberitahukan alamat menginap dan kontak di Jepang,
tergantung negara dan wilayah. Silakan periksa di Kedutaan Besar dan lainnya)
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Daftar Lokasi Loket Konsultasi

Daftar 1: Kantor Organisasi

Nama Kantor KF?de Alamat Telepon
0s
Honbuenjoka (Bagian 108-0075 8F Shinagawa Tokyu Building, 1-6-31 03-6712-1965
Bantuan Kantor Pusat) Konan, Minato-ku, Tokyo (Bagian Bantuan)
Sapporo Jimusho Ninteika SF Maruito Kitayonjo Bldg., 2-8-2 011-596-6470
(Bagian Pengesahan Kantor | 060-0034 | Kitayonjohigashi, Chuo-ku, Sapporo-shi, .
- (Perwakilan)
Sapporo) Hokkaido
Sendai Jimusho Ninteika . .
(Bagian Pengesahan Kantor | 980-0811 12F Sendai Kov&{a B}ldg.z 2—4;1 Ichibancho, 022-39976326
. Aoba-ku, Sendai-shi, Miyagi (Perwakilan)
Sendai)
Tokyo Jimusho Ninteika . o
(Bagian Pengesahan Kantor 108-8203 8F Shmaggwa Tokyu Building, 1-6-31 03'6433f9211
Konan, Minato-ku, Tokyo (Perwakilan)
Tokyo)
Mito Shisho Ninteika e
(Bagian Pengesahan Kantor | 310-0062 3F Asahi Seimei Mito Bldg., 1-2-40 029-350-8852
. Omachi, Mito-shi, Ibaraki (Perwakilan)
Cabang Mito)
Nagano Shisho Ninteika 6F Nakajima Kaikan Bldg., 1361 026-217-3556
(Bagian Pengesahan Kantor | 380-0825 | Suehirocho, Minaminagano, Nagano-shi, .
(Perwakilan)
Cabang Nagano) Nagano
Nagoya Jimusho Ninteika . .
(Bagian Pengesahan Kantor 460-0008 SF Nikken/Sumisei Bldg., 4-15-32 Sakae, 052-684?8402
Nakaku, Nagoya-shi, Nagoya (Perwakilan)
Nagoya)
Toyama Shisho Ninteika .
(Bagian Pengesahan Kantor | 930-0004 12F Toyama Kogin Bldg,, 5-13 076-471-8564
Sakurabashidori, Toyama-shi, Toyama (Perwakilan)
Cabang Toyama)
Osaka Jimusho Ninteika i
. 3F Osaka Asahi Seimei Bldg., 4-2-16 06-6210-3351
8352%:;)11 Pengesahan Kantor 541-0043 Kouraibashi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka (Perwakilan)
Hiroshima Jimusho Ninteika 3F Hiroshima Kyoritsu Bldg., 3-1-9 082-207-3123
(Bagian Pengesahan Kantor | 730-0051 | Otemachi, Naka-ku, Hiroshima-shi, .
. . . - (Perwakilan)
Hiroshima) Hiroshima
Takamatsu Jimusho Ninteika 7F Takamatsu Kotobukicho Prime Bldg., 087-802-5850
(Bagian Pengesahan Kantor 760-0023 | 2-2-10 Kotobukicho, Takamatsu-shi, .
(Perwakilan)
Takamatsu) Kagawa
Matsuyama Shisho Ninteika . .
(Bagian Pengesahan Kantor | 790-0003 2F Gibraltar Seimei Matsuyama B_ldgq» 089-90974110
7-1-21 Sanbancho, Matsuyama-shi, Ehime | (Perwakilan)
Cabang Matsuyama)
Fukuoka Jimusho Ninteika 7F Nikkan Kogyo Shinbunsha Seibu 092-710-4070
(Bagian Pengesahan Kantor | 812-0029 | Branch Bldg., 1-1 Komondomachi, (Perwakilan)
Fukuoka) Hakataku, Fukuoka-shi, Fukuoka
Kumamoto ShishoNinteika 2F MY Kumamoto Bldg., 1-7 096-223-5372
(Bagian Pengesahan Kantor | 812-0029 | Hanabatacho, Chuo-ku, Kumamoto-shi,

Cabang Kumamoto)

Kumamoto

(Perwakilan)
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Daftar 2: Pojok Konsultasi Ketenagakerjaan Terpadu

Kantor Tenaga Kerja

Alamat

Nomor
Telepon

01 Kantor Ketenagakerjaan
Hokkaido

9F First Sapporo Joint Government Office, 2-1-1 Kita
Hachijyo Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi

011-707-2700

02 Kantor Ketenagakerjaan
Aomori

2F Aomori Joint Government Office, 2-4-25 Shinmachi,
Aomori-shi

017-734-4211

03 Kantor Ketenagakerjaan
Iwate

5F Second Morioka Joint Government Office, 1-9-15
Moriokaekinishitori, Morioka-shi

019-604-3002

04 Kantor Ketenagakerjaan
Miyagi

8F Fourth Sendai Joint Government Office, 1 Teppoumachi,
Miyagino-ku, Sendai-shi

022-299-8834

05 Kantor Ketenagakerjaan
Akita

4F Akita Joint Government Office, 7-1-3 Sannou, Akita-shi

018-862-6684

06 Kantor Ketenagakerjaan
Yamagata

3F Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi

023-624-8226

07 Kantor Ketenagakerjaan
Fukushima

SF Fukushima Joint Government Office, 1-46 Kasumicho,
Fukushima-shi

024-536-4609

08 Kantor Ketenagakerjaan
Ibaraki

6F Ibaraki Labor General Government Office, 1-8-31
Miyamachi, Mito-shi

029-277-8295

09 Kantor Ketenagakerjaan
Tochigi

3F Second Utsunomiya Local Joint Government Office, 1-4
Akebonocho, Utsunomiya-shi

028-633-2795

10 Kantor Ketenagakerjaan
Gunma

8F Macebashi Local Joint Government Office, 2-3-1 Otemachi,
Maebachi-shi

027-896-4677

11 Kantor Ketenagakerjaan
Saitama

16F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku, Saitama-shi

048-600-6262

12 Kantor Ketenagakerjaan
Chiba

Second Chiba Local Joint Government Office, 4-11-1 Chuo,
Chuo-ku, Chiba-shi

043-221-2303

13 Kantor Ketenagakerjaan
Tokyo

14F Third Kudan Joint Government Office, 1-2-1
Kudanminami, Chiyoda-ku

03-3512-1608

14 Kantor Ketenagakerjaan
Kanagawa

13F Second Yokohama Joint Government Office, 5-57
Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama-shi

045-211-7358

15 Kantor Ketenagakerjaan
Niigata

4F Niigata Misaki Joint Government Office, Bldg. No. 2, 1-2-1
Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi

025-288-3501

16 Kantor Ketenagakerjaan
Toyama

5F Toyama Labor General Government Office, 1-5-5
Jinzuhonmachi, Toyama-shi

076-432-2740

17 Kantor Ketenagakerjaan
Ishikawa

6F Kanazawa Station West Joint Government Office, 3-4-1
Sainen, Kanazawa-shi

076-265-4432

18 Kantor Ketenagakerjaan
Fukui

9F Fukui Haruyama Joint Government Office, 1-1-54
Haruyama, Fukui-shi

0776-22-3363

19 Kantor Ketenagakerjaan
Yamanashi

4F 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi

055-225-2851

20 Kantor Ketenagakerjaan
Nagano

2F Nagano Labor General Government Office, 1-22-1
Nakagosho, Nagano-shi

026-223-0551

21 Kantor Ketenagakerjaan
Gifu

4F Gifu Joint Government Office, 5-13 Kinryucho, Gifu-shi

058-245-8124

22 Kantor Ketenagakerjaan
Shizuoka

SF Shizuoka Local Joint Governement Office, 9-50
Outemachi, Aoi-ku, Shizuoka-shi

054-252-1212

23 Kantor Ketenagakerjaan
Aichi

3F Nagoya Joint Government Office, Bldg. No. 2, 2-5-1
Sannomaru, Naka-ku, Nagoya-shi

052-972-0266
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Kantor Tenaga Kerja

Alamat

Nomor
Telepon

24 Kantor Ketenagakerjaan
Mie

2F Second Tsu Local Joint Government Office, 327-2
Shimazakicho, Tsu-shi

059-226-2110

25 Kantor Ketenagakerjaan
Shiga

SF Shiga Bldg., 1-3-10 Umebayashi, Otsu-shi

077-522-6648

26 Kantor Ketenagakerjaan
Kyoto

451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, Nakagyo-ku,
Kyoto-shi

075-241-3221

27 Kantor Ketenagakerjaan
Osaka

8F Osaka Joint Government Office, Bldg. No. 2, 4-1-67
Otemae, Chuo-ku, Osaka-shi

06-7660-0072

28 Kantor Ketenagakerjaan
Hyogo

15F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, Chuo-ku,
Kobe-shi

078-367-0850

29 Kantor Ketenagakerjaan
Nara

2F Third Nara Local Joint Government Office, 387 Hourencho,
Nara-shi

0742-32-0202

30 Kantor Ketenagakerjaan
‘Wakayama

4F Wakayama Labor General Government Office, 2-3-3
Kuroda, Wakayama-shi

073-488-1020

31 Kantor Ketenagakerjaan
Tottori

2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi

0857-22-7000

32 Kantor Ketenagakerjaan
Shimane

5F Matsue Local Joint Government Office, 134-10
Mukoujimacho, Matsue-shi

0852-20-7009

33 Kantor Ketenagakerjaan
Okayama

3F Second Okayama Joint Government Office, 1-4-1
Shimoishii, Kita-ku, Okayama-shi

086-225-2017

34 Kantor Ketenagakerjaan
Hiroshima

SF Hiroshima Joint Government Office, Bldg. No. 2, 6-30
Kamihacchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi

082-221-9296

35 Kantor Ketenagakerjaan
Yamaguchi

SF Yamaguchi Local Joint Government Office, Bldg. No. 2,
6-16 Nakagawaracho, Yamaguchi-shi

083-995-0398

36 Kantor Ketenagakerjaan
Shimane

4F Tokushima Local Joint Government Office, 6-6 Jyounai,
Tokushimacho, Tokushima-shi

088-652-9142

37 Kantor Ketenagakerjaan
Kagawa

2F Takamatsu Sunport Joint Government Office, 3-33 Sunport,
Takamatsu-shi

087-811-8924

38 Kantor Ketenagakerjaan
Ehime

6F Matsuyama Wakakusa Joint Government Office, 4-3
Wakakusacho, Matsuyama-shi

089-935-5208

39 Kantor Ketenagakerjaan
Kochi

4F 1-39 Minamikanada, Kochi-shi

088-885-6027

40 Kantor Ketenagakerjaan
Fukuoka

4F Fukuoka Joint Government Office (New Annex), 2-11-1
Hakataekihigashi, Hakata-ku, Fukuoka-shi

092-411-4764

41 Kantor Ketenagakerjaan
Saga

3F Second Saga Joint Government Office, 3-3-20 Ekimaechuo,
Saga-shi

0952-32-7167

42 Kantor Ketenagakerjaan
Nagasaki

3F Sumitomo Life Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi,
Nagasaki-shi

095-801-0023

43 Kantor Ketenagakerjaan
Kumamoto

9F Kumamoto Local Joint Government Office, Bldg. A,, 2-10-
1 Kasuga, Kumamoto-shi

096-352-3865

44 Kantor Ketenagakerjaan
Oita

3F Oita Second Sofia Plaza Bldg., 17-20 Higashikasugamachi,
Oita-shi

097-536-0110

45 Kantor Ketenagakerjaan
Miyazaki

4F Miyazaki Joint Government Office, 3-1-22 Tachibanado-ri
Higashi, Miyazaki-shi

0985-38-8821

46 Kantor Ketenagakerjaan
Kagoshima

2F Kagoshima Joint Government Office, 13-21 Yamashitacho,
Kagoshima-shi

099-223-8239

47 Kantor Ketenagakerjaan
Okinawa

3F Second Naha Local Joint Government Office, Bldg. No. 1,
2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

098-868-6060
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Daftar 3: Pojok Konsultasi Pekerja Orang Asing

. Nomor Bahasa yang
Prefektur Lokasi it Alamat et
Kantoku-ka First Sapporo Joint Government
Hokkaido . . | 011-709-2311 | Office, 2-1-1 Kita Hachijyo Nishi, Bahasa Inggris
(Seksi Inspeksi) . :
Kita-ku, Sapporo-shi
Fourth Sendai Joint Government
A Kantoku-ka N .
Miyagi . . | 022-299-8838 | Office, 1 Teppoumachi, Miyagino-ku, Bahasa Mandarin
(Seksi Inspeksi) [
Sendai-shi
. Bahasa Inggris,
Tbaraki Kantoku-ka | )9 )54 6914 | Ibaraki Labor General Government | g o v
(Seksi Inspeksi) Office, 1-8-31 Miyamachi, Mito-shi
Bahasa Spanyol
Second Utsunomiya Local Joint Bahasa Inggris,
Kantoku-ka
. . | 028-634-9115 | Government Office, 1-4 Akebonocho, | Bahasa Spanyol,
(Seksi Inspeksi) p . |
Tochigi Utsunomiya-shi Bahasa Portugal
Tochigi-sho | 567 14,7766 | 20-24 Numawadacho, Tochigi-shi Bahasa Mandarin
(Kantor Tochigi)
Gunma (Kgﬁéi}&a) 0276-45-9920 | 104-1 Tizukacho, Ota-shi Bahasa Portugal
. Kantoku-ka Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Bahasa Inggris,
Saitama (Seksi Inspeksi) 048-600-6204 Chuo-ku, Saitama-shi Bahasa Mandarin
Kantoku-ka Second Chiba Local Joint Government
Chiba . . | 043-221-2304 | Office, 4-11-1 Chuo, Chuo-ku, Bahasa Inggris
(Seksi Inspeksi) . R
Chiba-shi
Bahasa Inggris,
Kantoku-ka Third Kudan Joint Government Office, | Bahasa Mandarin,
Tokyo (Seksi Inspeksi) 03-3512-1612 | 5y Kudanminami, Chiyoda-ku Bahasa Tagalog,
Bahasa Vietnam
Kantoku-ka Second Yokohama Joint Government | Bahasa Inggris,
Kanagawa (Seksi Inspeksi) 045-211-7351 | Office, 557 Kitanakadori, Naka-ku, Bahasa Spanyol,
P Yokohama-shi Bahasa Portugal
Kantoku-ka Toyama Labor General Government
. . 076-432-273 | Office, 1-5-5 Jinzuhonmachi, Toyama- | Bahasa Mandarin
(Seksi Inspeksi) shi
Toyama
Takaoka-sho Takaoka Legal Affairs Joint
(Kantor Takaoka) 0766-23-6446 | Government Office, 10-21 Bahasa Portugal
Nakagawahonmachi, Takaoka-shi
. Kantoku-ka Fukui Haruyama Joint Government Bahasa Mandarin,
Fukui (Seksi Inspeksi) 0776-22-2652 Office, 1-1-54 Haruyama, Fukui-shi Bahasa Portugal
. Kofu-sho L . Bahasa Spanyol,
Yamanashi (Kantor Kofu) 055-224-5611 | 2-5-51 Shimoiida, Kofu-shi Bahasa Portugal
Kantoku-ka .
Nagano (Seksi Inspeksi) 026-223-0553 | 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi Bahasa Portugal
. Kantoku-ka Gifu Joint Government Office, 5-13 Bahasa Spanyol,
Gifu (Seksi Inspeksi) 058-245-8102 Kinryucho, Gifu-shi Bahasa Portugal
Kantoku-ka Shizuoka Local Joint Governement Bahasa Inggris,
Shizuoka (Seksi Tnspeksi) 054-254-6352 | Office, 9-50 Outemachi, Aoi-ku, Bahasa Spanyol,
P Shizuoka-shi Bahasa Portugal
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Nomor

Bahasa yang

Prefektur Lokasi Kontak Alamat et
Hamamatsu- B
Hamamatsu Joint Government Office,
I?Iho (Kantor 053-456-8147 1-12-4 Chuo, Nakaku, Hamamatsu-shi Bahasa Portugal
Shizuoka amamatsu)
Iwata-sho Iwata Local Joint Government Office
(Kantor Iwata) 0538-32-2205 | 3599.6 Mitsuke, Iwata-shi Bahasa Portugal
Nagoya Joint Government Office, .
Kantoku-ka | 5 9750253 | Bldg. No. 2, 2-5-1 Sannomaru, Naka- | Bahasa Inggris.
(Seksi Inspeksi) . Bahasa Portugal
ku, Nagoya-shi
Aichi
Toyohashi-sho Toyohashi Local Joint Government
(Kantor 0532-54-1192 | Office, 111 Daikokucho, Toyohashi- Bahasa Portugal
Toyohashi) shi
Yokkaichi-sho Bahasa Inggris,
(Kantor 059-351-1661 | 2-5-23 Shinsho, Yokkaichi-shi Bahasa Spanyol,
Yokkaichi) Bahasa Portugal
Mie
. Bahasa Inggris.
Tsu-sho Second Tsu Local Joint Government K
(Kantor Tsu) | %22271282 1 fice, 327-2 Shimazakicho, Tsu-shi ggﬁg:g 1S)git?g;l|
Hikone-sho Hikone Local Joint Government
(Kantor Hikone) | 07497220654 | rice”58-3 Nishiimacho, Hikone-shi | >21asa Portugal
Shiga Higashiomi-sh:
gashiomi-sho . S .
(kantor Higashi | 0748-22-0394 }8{14 quallchmlndonmachl, Bahasa Portugal
Omi igashiomi-shi
mi)
Kantoku-ka 451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru .
Kyoto (Seksi Inspeksi) 075-241-3214 Kinbukicho, Nakagyo-ku, Kyoto-shi Bahasa Inggris
Kantoku-ka Osaka Joint Government Office, Bldg. | Bahasa Inggris,
Osaka (Seksi Inspeksi) 06-6949-6490 | No. 2, 4-1-67 Otemae, Chuo-ku, Bahasa Mandarin,
P Osaka-shi Bahasa Portugal
Kantoku-ka Kobe Crystal Tower, 1-1-3
Hyogo - . | 078-367-9151 | Higashikawasakicho, Chuo-ku, Bahasa Mandarin
(Seksi Inspeksi) .
Kobe-shi
Matsue Local Joint Government
. Kantoku-ka . .
Shimane . . | 0852-31-1156 | Office, 134-10 Mukoujimacho, Bahasa Mandarin
(Seksi Inspeksi) K
Matsue-shi
Kantoku-ka Hiroshima Joint Government Office, Bahasa Mandarin,
(Seksi Tnspeksi) 082-221-9242 | Bldg. No. 2, 6-30 Kamihacchobori, Bahasa Spanyol,
P Naka-ku, Hiroshima-shi Bahasa Portugal
Hiroshima
Fukuyama-sho
(Kantor 084-923-0005 | 1-7 Asahimachi, Fukuyama-shi Bahasa Mandarin
Fukuyama)
Kantoku-ka Tokushima Local Joint Government
Tokushima . .| 088-652-9163 | Office, 6-6 Jyounai, Tokushimacho, Bahasa Mandarin
(Seksi Inspeksi) . .
Tokushima-shi
Fukuoka Joint Government
Fukuoka | (Kamokuka | o9 411 4g6y | Office (New Annex), 2-11-1 Bahasa Inggris

(Seksi Inspeksi)

Hakataekihigashi, Hakata-ku,
Fukuoka-shi
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Daftar 4: Biro Imigrasi Regional

Higawa, Naha-shi, Okinawa

q YTV Kode Telepon
Nama dan wilayah yurisdiksinya Pos Alamat (Perwakilan)
Third Sapporo Joint
Biro Sapporo Government Office, Odori-
(Hokkaido) 060-0042 nishi 12 Chome, Chuo-ku, 011-261-7502
Sapporo-shi, Hokkaido
Sendai Kyoku (Biro Sendai) Second Sendai Legal Affairs
(Prefektur Miyagi, Prefektur Fukusima, Joint Government Office,
Prefektur Yamagata, Prefektur Iwate, Prefektur 983-0842 1-3-20 Gorin, Miyagino-ku, 022-256-6076
Akita, Prefektur Aomori) Sendai-shi, Miyagi
Tokyo Kyoku (Biro Tokyo)
(Tokyo, Prefektur Kanagawa, Prefektur Saitama, .
Prefektur Chiba, Prefektur Ibarak, Prefektur | 1088255 | 30 Konan, Minatosku, = 93 579671
Tochigi, Prefektur Gunma, Prefektur Yamanashi, OKyo
Prefektur Nagano, Prefektur Niigata)
. 10-7 Torihama-cho,
Yokohama Shikyoku 236-0002 | Kanazawa-ku, Yokohama-shi, | 045-769-1720
(Biro Cabang Yokohama)
Kanagawa
6F Narita Airport Second
Naritakuko Shikyoku Terminal Bldg., 1-1
(Biro Cabang Bandara Narita) 282-0004 Furugome, Furugome, Narita- 0476-34-2222
shi, Chiba
. Haneda Airport CIQ Bldg.
Hanedakuko Shikyoku 144-0041 | 2-6-4 Haneda-kuko, Ota-ku, | 03-5708-3202
(Biro Cabang Bandara Haneda)
Tokyo
Nagoya Kyoku (Biro Nagoya)
(Prefektur Aichi, Prefektur Mie, Prefektur 5-18, Shoho-cho, Minato-ku,
Shizuoka, Prefektur Gifu, Prefektur Fukui, 455-8601 Nagoya-shi, Aichi 052-555-2150
Prefektur Toyama, Prefektur Ishikawa)
Chubukuko Shikyoku 3F CIQ Bldg., 1-1 Centrair,
(Biro Cabang Bandara Chubu) 479-0881 Tokoname-shi, Aichi 0569-38-7410
Osaka Kyoku (Biro Osaka)(Osaka-fu, Kyoto- 1-29-53 Nankou Kita,
fu,Prefektur Hyogo, Prefektur Nara, Prefektur 559-0034 | Suminoe-ku, Osaka-shi, 06-4703-2100
Shiga, Prefektur Wakayama) Osaka
. Kobe Local Joint Government
é"itr’z g:;)tyn"kl‘éobe) 650-0024 | Office, 29 Kaigan-dori, Chuo- | 078-391-6377
e ku, Kobe-shi, Hyogo
Kansai-kukoshikyoku 1 Senshu-Kuko-Naka, Tajiri-
(Biro Cabang Bandara Kansai) 349-0011 cho, Sennan-gun, Osaka 072-455-1453
Hiroshima Kyoku (Biro Hiroshima) Hiroshima Legal Affairs Joint
(Prefektur Hiroshima, Prefektur Yamaguchi, g Government Office, 2-31 1.
Prefektur Okayama, Prefektur Tottori, Prefektur 730-0012 Kami-hacchobori, Naka-ku, 082-221-4411
Shimane) Hiroshima-shi Hiroshima
Takamatsu Kyoku (Biro Takamatsu) Ta.}kamalsu Legal Affairs
. . Joint Government Office, 1-1
(Prefektur Kagawa, Prefektur Ehime, Prefektur | 760-0033 . . 087-822-5852
. . Marunouchi, Takamatsu-shi,
Tokushima, Prefektur Kochi)
Kagawa
Fukuoka Kyoku (Biro Fukuoka) . .
(Prefektur Fukuoka, Prefektur Saga, Prefektur grSt Fukuol:eszegall Afgagsz 5
Nagasaki, Prefektur Oita, Prefektur Kumamoto, | 812-0003 | 2Oyernment LOMPIEX, 3-3-25 1 495 7175420
X X : Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka-
Prefektur Kagoshima, PrefekturMiyazaki, hi. Fukuok
PrefekturOkinawa) shi, Fukuoka
. First Naha Local Joint
Naha Shikyoku 900-0022 | Government Office, 1-15-15 | 098-832-4185
(Biro Cabang Naha)
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Daftar 5: Kedutaan Besar dan Konsulat Jenderal Masing-Masing Negara

Nama Kode
Negara Nama Pos Alamat Nomor Telepon
R 50-11 Motoyoyogicho, Shibuya-ku, 03-3466-3311,
Kedutaan Besar 151-0062 Tokyo 3313, 3314
Konsulat Jenderal 4-2-15 Ichinochohigashi, Sakai-ku, 1.
Vietnam | Osaka 390-0952 Sakai-shi, Osaka 072-221-6666
Konsulat Jenderal 4F Aqua Hakata, 5-3-8 Nakasu,
Fukuoka 810-0801 Hakata-ku, Fukuoka-shi, Fukuoka 092-263-7668
URL: http://www.vnembassy-jp.org/ja
Kedutaan Besar 106-0046 | 3-4-33 Motoazabu, Minato-ku, Tokyo | 03-3403-3388
Konsulat Jendral 3-9-2 Utsubohonmachi, Nishi-ku,
Osaka 550-0004 Osaka-shi, Osaka 06-6445-9481
Konsulat Jenderal 461-0005 2-8-37 Higgsh%sakura, Higashi-ku, 052-932-1098
Nagoya Nagoya-shi, Aichi
Kgnsulal Jenderal 951-8104 52__20—] 8 N_lshl_qhatacho, Chuo-ku, 025-228-8888
Niigata Niigata-shi, Niigata
Tiongkok R .. Lo
Konsulat Jenderal 064-0913 23-5-1 an.amljusan'Jomshl, Chuo-ku, 011-563-5563
Sapporo Sapporo-shi, Hokkaido
Konsulat Jenderal 1-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, Fukuoka-
Fukuoka 810-0065 shi, Fukuoka 092-713-1121
Konsula{ Jenderal 852-8114 10-35 Ha_lshlguchlmachl, Nagasaki-shi, 095-849-3311
Nagasaki Nagasaki
URL: http://www.china-embassy.or.jp/jpn/
Kedutaan Besar | 141-0022 | 5720 Higashigotanda, Shinagawa-ku, | 3 3441 450
Tokyo
Indonesia | Konsulat Jenderal 22F Nakanoshima Intesu Bldg., 6-2-40 | 06-6449-9898,
530-0005 | Nakanoshima, Kita-ku, Osaka-shi, 06-6449-9882~
Osaka
Osaka 9890
URL: http://www.kemlu.go.id/tokyo/pages/default.aspx
03-5562-1600
. R (Perwakilan)
Kedutaan Besar 106-8537 | 5-15-5 Roppongi, Minato-ku, Tokyo 03-6441-0959
(POLO)
Filipina R
Konsulat Jenderal 24F Twin 21 MID Tower, 2-1-61
Osaka dan Kobe 540-6124 Shiromi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 06-6910-7881
URL: http://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)
Kedutaan Besar | 141-0021 | 3-14-6 Kamiosaki. Shinagawa-ku, 1 53 5789 5433
Tokyo
. 4F Bangkok Bank Bldg., 1-9-16 -
Thailand | Konsulat Jenderal 541-0056 | Kyutaromachi, Chuo-ku, Osaka-shi, 06-6262-9226
Osaka 9227
Osaka
URL: http://www.thaiembassy.jp/
. Kedutaan Besar ‘ 107-0052 ‘ 8-6-9 Akasaka, Minato-ku, Tokyo 03-5412-8512
Kamboja N -
URL: http://www.cambodianembassy.jp/
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Kode
Pos

Nama

Negara N

Alamat Nomor Telepon

Kedutaan Besar 140-0001 4-8-26 Kitashinagawa, Shinagawa-ku, | 03-3441-9291,
Myanmar Tokyo 9294

URL: http://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

21-4 Kamiyamacho, Shibuya-ku,
Tokyo

19F Midosuji Gran Tower, 3-5-1
541-0059 | Bakuromachi, Chuo-ku, Osaka-shi, 06-6241-7761
Osaka

Kedutaan Besar 150-0047 03-3469-2088

Mongolia | Konsulat Jenderal
Osaka

URL: http://www.tokyo.embassy.mn/

(*Pencarian dari Kementerian Luar Negeri)

* Silakan periksa laman di bawah ini untuk informasi terbaru, termasuk untuk Kedutaan-kedutaan Besar negara
lainnya.

[Laman Kementerian Luar Negeri, Daftar Laman Kedutaan Besar Luar Negeri di Jepang]
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/embassy/index.html
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Referensi
1 Bahasa Jepang yang digunakan pada saat darurat

(1) Kata-kata spontan di tengah magang kerja

Bahaya (abunai) Bahaya (kiken) Jangan (dame)
Jangan disentuh (sawaruna) Lepaskan (hanase) Berhenti (yamero)
Hentikan, matikan (tomero) Menghindar, lari (nigero) Menunduk (fusero)

(2) Kata-kata untuk memberitahukan adanya masalah

Kebakaran! (kaji da) Kecelakaan! (jiko da) Gempa! (jishin da)

Tsunami! (tsunami da) Banjir! (kouzui da) Bahaya! (taihen da)

Keadaan darurat! (kinkyuu jitai desu)

(3) Kata-kata untuk meminta pertolongan

Tolong (tasukete) Sakit, sesak (kurushii) Sakit (itai)

Siapa saja, tolong (darekakite) Ambulans (kyukyusha)

i 90



5%
1. BREBICES OAE

(1) REEREPDESSDEE

¥ 5720 (abunai)

& 1 A (kiken)

72 (dame)

&5 7 (sawaruna)

I%724 (hanase)

X 5 (yamero)

L ¥ A (tomero)

lZ1F % (nigero)

St (fusero )

(2 FSTNEMGEDEE

MU (kaji da)

L 2 72 (jiko da)

LU L A7Z (jishin da)

27272 (tsunami da)

Z 9972 (kouzui da)

T2\~ AU72 (taihen da)

XA X ) U7z T7 (kinkyujitai desu)

Q) MBNERDHDEE
729715 T (tasukete) < % L (kurushii) W20 (ftai)
727 & T (darekakite) %9 X I L2 (kyukyusha)
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2. BA#hX ~ Peta Jepang
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3. #RERTIE .~ Nama prefektur

EERFIR HRERT IR R FTRRTEHE EERTIR ERE TR IR T RTE
Prefektur Ibukota Prefektur Prefektur Ibukota Prefektur

JeifiE Hokkaido FLR T Sapporo At Shiga KT Otsu
AR Aomori AR Aomori DA Kyoto e Kyoto
HFR Iwate S i Morioka KRBT Osaka PN Osaka
B Miyagi & Sendai i U Hyogo AT Kobe
K IR Akita BRI Akita ZREL I Nara e Nara
IS Yamagata i Yamagata FoskIL | Wakayama | FnEKRILITT | Wakayama
B by U Fukushima fa Fukushima SR Tottori Bt Tottori
PRI Ibaraki KT Mito AR R Shimane pATLTT Matsue
FiA YR Tochigi e Utsunomiya [ | L1 Y Okayama fi] (L7 Okayama
THE A5 U Gunma fiitinn Macebashi TR oy Bk Hiroshima NI Hiroshima
i U Saitama S E T | Saitama 1L R Yamaguchi [ITRRNiH) Yamaguchi
TR Chiba TFHEH Chiba T I U Tokushima et Tokushima
HUUHD Tokyo B Tokyo eV Kagawa AT Takamatsu
#2511 | Kanagawa R Y okohama IR Ehime AL Matsuyama

b Niigata BT Niigata e Uk Kochi SPn Kochi
IR Toyama Gl Toyama ] U Fukuoka i Fukuoka
)15 Ishikawa &Rt Kanazawa PR I Saga Ve Saga
(RS Fukui (e Fukui Rl Ik Nagasaki Ryt Nagasaki
IRV Yamanashi FRFTH Kofu %N Kumamoto REATH Kumamoto
iy Uk Nagano R Nagano Koy b Oita Koyt Oita
[N Gifu Iz B 77 Gifu BT I IR Miyazaki E IR Miyazaki
] U Shizuoka fidisnn Shizuoka JEVLE IR | Kagoshima | V1T Kagoshima
B0 Uk Aichi E =i Nagoya T U Okinawa TR it Naha
= Mie Al Tsu
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A,

Hati;hati

Ceyah keria terfiadap
ilegal bujukai/melalui

media sosial
eula Sosia

qi A

Menjual dan menyerahkan rekening
bank dan kartu debit kepada orang lain

Mengalihkan telepon selular

h kepada orang lain -
|
A '
| #
=" Menarik uang tunai dari rekening orang lain
"':'.,..' menggunakan ATM

Menandatangani lembar tanda pengiriman
. dengan mengaku sebagai orang lain

’ ‘_5 .
— Menggelapkan dan menipu barang kiriman
| “-! | (barang dagangan) orang lain *

[Telepon Konsultasi dalam Bahasa lbu11:00 - 19:00] . s

Bahasa Mandarin, Bahasa Vietnam: ‘ a
Setiap Minggu, Hari Senin/Hari Rabu/Hari Jumat 3

Bahasa Filipina, bahasa Inggris:
Setiap Minggu, Hari Selasa/Hari Sabtu

Bahasa Indonesia:
Setiap Minggu, Hari Selasa/Hari Kamis

Bahasa Thailand:
Setiap Minggu, Hari Kamis/Hari Sabtu

Organisasi Pemagangan Kerja Teknis Untuk Orang Asing (OTIT)

*Potonglah mengikuti garis titik dan simpan di dalam tempat pass kereta/ dompet dsb.






